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MGN-2/MGN-3/MGN-5/MGN-8/MGN-12/MGN-20/MGN-30/
English MGN12F/MGN12L/MGN20F/MGN50L
Bottle Jack

1. Technical Data (See figure 1.)

Technical Data Weight Lifting capacity A B Cc D E F G [o]

Unit [kl [ka] [mm] [mm] [mm] [mm] | [mm] [mm] [mm]
MGN-2 24 2000 178 "7 52 347 120 80 20
MGN-3 29 3000 190 114 62 366 125 85 23
MGN-5 3.8 5000 198 122 70 390 140 90 29
MGN-8 5.8 8000 200 122 72 394 160 100 35
MGN-12 6.7 12000 180 95 76 347 175 120 43
MGN-20 9.1 20000 182 86 40 308 195 145 53
MGN-30 18.3 30000 280 165 | - 445 200 150 62
MGN12F 9.5 12000 238 150 920 478 195 145 43
MGN12L 59 12000 155 70 45 270 140 105 43
MGN20F 13 20000 275 169 70 514 205 140 53
MGNS50L 35.3 50000 300 182 | 482 220 175 65

Static coefficient test: 1.5 / Dynamic Coefficient test: 1.25 .

All values are current as of the date of this publication. For the latest information please visit www.rodcraft.com.

2. Machine type(s)

A Bottle jack is a device which you use for lifting a vehicle in order to ensure the accessibility for repair and maintenance work. No other

use permitted. For professional use only.

A Bottle jack is only a lifting device and must not be used for transportation or for loading of a vehicle.
Maneuvering under load is prohibited.
Please also mind the product safety information!

3. Mounting instruction

/AWARNING  Make sure every parts are fixed and tightened.

Remove the device, including the enclosed items.

Assemble the two or three parts handle. (Fig.02(2)).

Now place the lever rod to the lifting device and place the lever rod into the support (Fig.02(1))..

Before using the Bottle jack it is necessary to purge the hydraulic circuit. To tackle this kind of problem please proceed as follows.
Open the discharge valve by turning the lever rod anticlockwise whilst simultaneously pumping with the lever (5-6 times).
Afterwards, pump the jack up to its maximal height before lowering it again. The hydraulic system is purged.

AC ti Working area of 1 m must be kept free both in front of and behind the machine while it is in operation
aution so that it is always easily accessible.

4. Operation

t

A Caution Position the Bottle jack underneath the lifting points of the vehicle.

When operating the device, the safety guidelines must be taken strictly into account.

Always position the lifting jack in such a way that it cannot be operated from underneath the car.

Always make use of the vehicle manual in order to identify the correct lifting points of the vehicle.

Use the lever rod to bring the lifting device to the desired height (Fig.03 (2)). Make sure that the hydraulic valve is closed. For this purpose
is necessary to fasten the lever rod clockwise.

The lifting devices are provided with an overload valve, which has been adjusted by the manufacturer. This valve must never be readjusted.

In order to lower the load turn the lever rod slowly anticlockwise (Fig.02(3&4) & Fig.03(3)).

When not using the Bottle jack the piston / lifting arm must be pulled in.

¢ Never use the lifting jack in order to leave the car lifted. Always use chassis stands (Fig.03(4)).

¢ Make sure that no person stays in the vehicle that will be lifted. Turn off the engine and put on the

handbrakes of the vehicle. Use wedges to prevent the vehicle from moving (Fig.03(1)). Do not get
/AWARNING into the vehicle and do not turn the engine on.

¢ Itis not allowed to work under the raised load until it is secured by suitable means.

¢ The operator shall be provided with all necessary information about training and about pumping

and translating forces.




English MGN-2/MGN-3/MGN-5/MGN-8/MGN-12/MGN-20/MGN-30/MGN12F/
MGN12L/MGN20F/MGN50L
Bottle Jack

5. Maintenance instruction

* Do not use damaged/deformed product. If abnormal noise or vibration occurs, stop use
immediately, then inspect and ask manufacturer for help.It is recommended that this inspection be
made by a manufacturer’s or supplier’s authorized repair facility.

* The greatest single cause of failure in hydraulic units is dirt.

/\WARNING

« Keep the service jack clean and well lubricated to prevent foreign matter from entering the system. If the jack has been exposed to rain,
snow, sand, or grit, it must be cleaned before it is used.

« Store the jack, with pistons completely retracted, in a well-protected area where it will not be exposed to corrosive vapors, abrasive dust, or
any other harmful elements.

« Periodically check the condition of the product.

« Store the product in dry and non-corrosion environment.

« Owners and/or operators should be aware that repair of this equipment may require specialized knowledge and facilities. It is
recommended that an annual inspection of the product be made by a manufacturer’s or supplier’s authorized repair facility and that any
defective parts, decals, or safety labels or signs be replaced with manufacturer’s or supplier’s specified parts. A list of authorized repair
facilities is available from the manufacturer or supplier, please call them for help.

« Any product that appears to be damaged in any way, is found to be worn, or operates abnormally SHALL BE REMOVED FROM SERVICE
UNTIL REPAIRED. It is recommended that necessary repairs be made by a manufacturer’s or supplier’s authorized repair facility if repairs are
permitted by the manufacturer or supplier.

« Only attachments and/or adapters supplied by the manufacturer shall be used.

6. EC Declaration of conformity
We : Rodcraft Ct Center L ckstr.35 bis 45141 Essen- Germany

Declare that the product(s): MGN-2/MGN-3/MGN-5/MGN-8/MGN-12/MGN 12F/MGN12L /M

Serial Number: 00001 - 99999

Machine type(s): Bottle Jack Origin of the product: China

is in conformity with the requirements of the council Directives on the approximation of the laws of the Member States relating : to
“Machinery“ 2006/42/EC (17/05/2006)

applicable harmonised standard(s) : EN 1494:2000 + A1:2008

Name and position of issuer: Pascal Roussy ( R&D Manager) ‘=4—.———77
Place & Date: Saint-Herblain, 25/05/2016

Technical file available from EU headquarter. Pascal Roussy R&D manager CP Technocenter 38, rue Bobby Sands - BP10273 44800 Saint
Herblain - France

Copyright 2016, Rodcraft

All rights reserved. Any unauthorized use or copying of the contents or part thereof is prohibited. This applies in particular to trademarks, model
denominations, part numbers and drawings. Use only authorized parts. Any damage or malfunction caused by the use of unauthorized parts is
not covered by Warranty or Product Liability.

Original Instructions



MGN-2/MGN-3/MGN-5/MGN-8/MGN-12/MGN-20/MGN-30/
Deutsch MGN12F/MGN12L/MGN20F/MGN50L
Flaschenheber

1. Technische Daten (Siehe Abbildungen 1.)

Technische Daten Gewicht Tragkraft A B Cc D E F G [2]

Unit [kl [ka] [mm] [mm] [mm] [mm] | [mm] [mm] [mm]
MGN-2 24 2000 178 17 52 347 120 80 20
MGN-3 29 3000 190 114 62 366 125 85 23
MGN-5 3.8 5000 198 122 70 390 140 90 29
MGN-8 5.8 8000 200 122 72 394 160 100 35
MGN-12 6.7 12000 180 95 76 347 175 120 43
MGN-20 9.1 20000 182 86 40 308 195 145 53
MGN-30 18.3 30000 280 165 | - 445 200 150 62
MGN12F 9.5 12000 238 150 90 478 195 145 43
MGN12L 5.9 12000 155 70 45 270 140 105 43
MGN20F 13 20000 275 169 70 514 205 140 53
MGN50L 353 50000 300 182 | 482 220 175 65

tatischer Pri izient: 1.5 / Dynami: Priifkoeffizient: 1.25 .

Alle Werte aktuell zum Zeitpunkt dieser Veréffentlichung. Gehen Sie fiir die neuesten Informationen bitte zu www.rodcraft.com.

2. Typ(en)

« Ein Flaschen-Wagenheber ist ein Gerat, dass verwendet wird, um ein Fahrzeug anzuheben, damit die Zuganglichkeit fiir Reparaturen und
Wartungen gewahrleistet ist. Keine andere Verwendung zuléssig. Nur fiir professionelle Verwendung.

« Ein Flaschen-Wagenheber ist nur eine Hebevorrichtung und darf nie zum Transportieren bzw. Beladen eines Fahrzeuges verwendet
werden.

« Das Rangieren unter Last ist untersagt.

« Beachten Sie bitte auch die Produktsicherheitsinformationen!

3. Montageanleitung

/AWARNING Stellen Sie sicher, dass alle Teile befestigt und festgezogen sind.

« Entnehmen Sie das Gerat inklusive der beigelegten Einzelteile.

« Den dreiteiligen Griff montieren. (Abb. 02 (2)).

« Jetzt die Hebelstange an der Hebevorrichung anbringen und die Hebelstange in die Halterung setzen (Abb. 02 (1))..

« Vor Einsatz des Flaschen-Wagenhebers ist es notwendig den Hydraulikkreislauf zu entliiften. Um diese zu beseitigen gehen Sie bitte wie
folgt vor.

« Offnen Sie das Ablassventil indem Sie die Hebelstange gegen den Uhrezeigersinn drehen und gleichzeitig mit der Hebelstange pumpen
(5-6 mal).

« AnschlieRend den Heber auf seine maximale Hohe hochpumpen, danach wieder absenken. Das Hydrauliksystem ist entliiftet.

AC ti Vor und hinter der Maschine muss fiir den Betrieb ein Arbeitsbereich von 1 m frei gehalten werden,
aution damit die Maschine immer leicht zugénglich ist.

4. Bedienung
A Caution Bitte positionieren Sie den Flaschen-Wagenheber unter den Aufnahmepunkten des Fahrzeugs.

«  Grundsatzlich sind beim Arbeiten mit dem Gerat die Sicherheitsrichtlinien zu beachten.

+ Den Wagenheber immer so positionieren, dass dessen Bedienung von unterhalb des Fahrzeugs ausgeschlossen ist .

« Fr die richtigen Aufnahmepunkte am Fahrzeug immer das Fahrzeughandbuch zur Hilfe nehmen.

« Mit der Hebelstange die Hebevorrichtung auf die gewiinschte Hohe bringen (Abb. 03 (2)). Achten Sie darauf, dass das Hydraulikventil
geschlossen ist. Hierfiir ist esnotwendig, dass Sie die Hebelstange im Uhrzeigersinn anziehen.

« Die Heber sind mit einem Uberlastventil ausgestattet, das werksseitig eingestellt ist. Dieses Ventil darf nie verstellt werden.

« Zum Ablassen der Last drehen Sie die Hebelstange langsam gegen den Uhrzeigersinn und (Abb.02(3&4) & Abb.03(3)).

« Bei Nichtbenutzung des Flaschen-Wagenheber ist der Kolben / Hebearm einzufahren.

* Das angehobene Fahrzeug niemals auf dem Wagenheber stehen lassen. Bitte benutzen Sie stets
Unterstellbocke (Abb.03(4)).

« Stellen Sie sicher, dass sich niemand in dem anzuhebenden Fahrzeug befi ndet. StellenSie den
Motor ab und ziehen Sie die Handbremsen des Fahrzeugs an. Verwenden Sie Keile, um eine Bewe-
gung des Fahrzeugs zu verhindern (Abb.03(1)). Steigen Sie nicht ins Fahrzeug ein und starten Sie
nicht den Motor.

« Die Arbeit unter der angehobenen Last darf erst begonnen werden, nachdem geeignete
Sicherheitsvorkehrungen getroffen wurden.

* Dem Bediener mssen alle notwendigen Einweisungsinformationen hinsichtlich der Pumpen- und
Umrechnungsfaktoren fr die Leistungseinheiten zur Verfgung stehen.

/A\WARNING




Deutsch MGN-2/MGN-3/MGN-5/MGN-8/MGN-12/MGN-20/MGN-30/MGN12F/
MGN12L/MGN20F/MGN50L
Flaschenheber

5. Wartungsanweisungen

* Verwenden Sie keine beschédigten/deformierten Produkte. Falls ungewdhnliche Gerdusche

oder Vibrationen auftreten, beenden Sie sofort die Nutzung. Fiihren Sie dann eine Uberpriifung
/\WARNING durch und bitten Sie den Hersteller um Hilfe.Es wird empfohlen, dass diese Uberpriifung durch

eine vom Hersteller oder Lieferanten autorisierte Reparaturwerkstatt erfolgt.

* Die haufigste einzelne Ursache fiir Ausfélle in Hydraulikaggregaten ist Schmutz.

« Halten Sie den Hubwagen sauber und gut geschmiert, damit keine Fremdkdérper in das System eindringen kdnnen. Wenn der Hubwagen
Regen, Schnee, Sand oder Splitt ausgesetzt war, muss er vor der nachsten Verwendung gereinigt werden.

« Lagern Sie den Hubwagen mit vollstdndig eingefahrenen Kolben in einem gut geschiitzten Bereich, wo er keinen atzenden Dampfe,
Schleifstaub oder anderen schadlichen Elementen ausgesetzt ist.

«  Uberpriifen Sie in regelméRigen Abstanden den Zustand des Produkts.

« Lagern Sie das Produkt an einem trockenen und nicht korrosiven Umgebung.

« Eigentimer und/oder Bediener sollten sich bewusst sein, dass die Reparatur dieser Gerate moglicherweise spezielles Fachwissen und
eine spezielle Ausriistung erfordern. Es wird empfohlen, dass eine jahrliche Uberpriifung des Produkts durch eine vom Hersteller oder
Lieferanten autorisierten Reparaturwerkstatt durchgefiihrt wird und dass alle defekten Teile, Schilder, Sicherheitsetiketten oder Zeichen durch
die vom Hersteller oder Lieferanten angegebenen Teile ersetzt werden. Eine Liste der autorisierten Reparaturwerkstéatten ist beim Hersteller
oder Lieferanten erhéltlich, rufen Sie sie hierzu an.

« Jedes Produkt, das in irgendeiner Weise beschadigt oder verschlissen zu sein scheint oder nicht normal funktioniert, DARF NICHT
WEITER VERWENDET WERDEN, BIS ES REPARIERT IST. Es wird empfohlen, dass die notwendigen Reparaturen durch eine vom Hersteller
oder Lieferanten autorisierte Reparaturwerkstatt erfolgt, falls Reparaturen vom Hersteller oder Lieferanten erlaubt werden.

« Nur vom Hersteller geliefertes Zubehér bzw. Adapter diirfen verwendet werden.

6. EG-KONFORMITATSERKLARUNG

Wir: Rodcraft Ct Center Lang ckstr.35 bis 45141 Essen- Germany

Erkléren hiermit, dass das (die) Produkt(e): MGN-2/MGN-3/MGN-5/MGN-8/MGN-12/MGN-20/MGN-30/MGN12F/MGN12L/MGN20F/MGN50L

Serial Number: 00001 - 99999

Typ(en): Flaschenheber Produktherkunft: China

den Anforderungen der EG-Richtlinie zur Angleichung der Rechtsvorschriften der Mitgliedsstaaten entspricht: fir “Maschinen” 2006/42/EC
(17/05/2006)

Geltende harmonisierte Norme(n): EN 1494:2000 + A1:2008

Name und Position des Ausstellers: Pascal Roussy ( R&D Manager) ‘=4—.———77
Ort und Datum: Saint-Herblain, 25/05/2016

Technische Datei bei EU-Hauptbiiro erhaltlich. Pascal Roussy R&D manager CP Technocenter 38, rue Bobby Sands - BP10273 44800 Saint
Herblain - France

Copyright 2016, Rodcraft

Alle Rechte vorbehalten. Jede nicht ausdriicklich genehmigte Verwendung oder Vervielfaltigung des Inhalts, ob ganz oder auszugsweise,

ist untersagt. Dies gilt insbesondere auch fiir Handelsmarken, Modellbezeichnungen, Teilenummern und Zeichnungen. Nur vom Hersteller
zugelassene Ersatzteile benutzen! Schaden oder Funktionsstérungen, die durch die Verwendung nicht autorisierter Teile verursacht wird, wird
von der Garantie oder Produkthaftung nicht abgedeckt.

Urspriingliche Betriebsanleitung



. MGN-2/MGN-3/MGN-5/MGN-8/MGN-12/MGN-20/MGN-30/
Francgais MGN12F/MGN12L/MGN20F/MGN50L
Cric-bouteille

1. Données techniques (Voir figure 1.)

Données techniques Poids Capacité de levage A B Cc D E F G [2]

Unit [kl [kg] [mm] [mm] [mm] [mm] | [mm] [mm] [mm]
MGN-2 24 2000 178 17 52 347 120 80 20
MGN-3 29 3000 190 14 62 366 125 85 23
MGN-5 3.8 5000 198 122 70 390 140 90 29
MGN-8 5.8 8000 200 122 72 394 160 100 35
MGN-12 6.7 12000 180 95 76 347 175 120 43
MGN-20 9.1 20000 182 86 40 308 195 145 53
MGN-30 18.3 30000 280 165 | - 445 200 150 62
MGN12F 9.5 12000 238 150 90 478 195 145 43
MGN12L 5.9 12000 155 70 45 270 140 105 43
MGN20F 13 20000 275 169 70 514 205 140 53
MGNS50L 35.3 50000 300 182 | 482 220 175 65

Coefficient de test statique: 1.5 / Coefficient de test dynamique: 1.25 .

Toutes les valeurs sont justes a la date de cette publication. Pour obtenir les derniéres informations, veuillez consulter www.rodcraft.com.

2. Type(s) de machine

« Le cric bouteille est un équipement qui vous permet de soulever un véhicule afin d'avoir un accés pour effectuer des réparations et des
taches d‘entretien. Aucune autre utilisation n'est autorisée. Réservé a un usage professionnel.

« Le cric bouteille est uniquement destiné au levage et ne doit pas étre utilisé pour transporter ou pour charger une voiture.

« Il estinterdit de le faire manceuvrer sous charge.

« Veuillez tenir compte des informations de sécurité du produit !

3. Instructions de montage

/AWARNING Vérifier que toutes les piéces sont fixées et bien serrées.

« Retirer I'appareil de I'emballage, y compris les articles qui se trouvent a l'intérieur.

« Assembler les 2 ou 3 éléments du levier (Fig.02(2)).

« Mettre le levier dans le support de I'élément de levage (Fig.02(1))..

« Avant d'utiliser le cric bouteille, il est nécessaire de purger I'air du circuit hydraulique. Pour traiter ce type de problemes, veuillez procéder
de la fagon suviante.

« Ouvrir la vanne de purge en tournant le levier dans le sens inverse des aiguilles d‘une montre et en pompant simultanément avec le levier
(5-6 fois).

« Pompez ensuite jusqu‘a atteindre la hauteur maximale avant de rabaisser a nouveau. Le systeme hydraulique est purgé.

AC ti Une zone de travail d'1 m doit rester libre, a la fois a I'avant et a I'arriére de la machine lorsqu'elle est
aution en fonctionnement, afin que celle-ci soit toujours accessible.

4. Utilisation
A Caution Placer le cric bouteille sous les points de levage du véhicule.

« Lorsque vous utilisez I'appareil, les régles de sécurité doivent étre strictement appliquées.

« Placez toujours le cric de fagon a ce qu‘il ne puisse pas étre manipulé depuis le dessous du véhicule.

« Utilisez systématiquement le manuel du véhicule pour identifier correctement les points de levage du véhicule.

« Servez-vous du levier pour amener le dispositif de levage a la hauteur désirée (Fig.03(2)). Assurez-vous que la vanne hydraulique soit
fermée. Pour ce faire, tourner le levier dans le sens horaire.

« Les crics sont fournis avec une vanne de surcharge, qui est ajustée par le constructeur. Cette vanne ne doit jamais étre réajustée

« Pour abaisser la charge, tournez lentement le levier dans le sens inverse des aiguilles d‘une montre (Fig02(38&4)&Fig. 03(3)).

« Lorsque vous ne vous servez pas du cric bouteille, le piston/bras de levage doit étre tiré.

* Ne laissez pas le véhicule en position soulevée. Utilisez toujours les supports de chassis

(Fig.03(4)).

* Assurez-vous que personne ne se trouve dans le véhicule devant étre soulevée. Coupez le

moteur et enclenchez le frein a main de la voiture. Utilisez des cales pour immobiliser le véhicule
AWARNING (Fig.03(1)). Ne montez pas dans le véhicule et ne mettez pas le moteur en marche.

« il est interdit de travailler sous une charge relevée jusqu‘a ce qu‘elle ait été sécurisée par une

méthode adéquate .

* l‘opérateur doit disposer de toutes les informations nécessaires a propos de la formation, du

pompage et des transferts de forces.



Francais MGN-2/MGN-3/MGN-5/MGN-8/MGN-12/MGN-20/MGN-30/MGN12F/
MGN12L/MGN20F/MGN50L
Cric-bouteille

5. Maintenance

* Ne pas utiliser un produit s‘il est endommagé ou déformé. En cas de bruit ou vibration anor-
maux, arréter immédiatement I‘utilisation, puis inspecter et d der de I‘assistance au fabricant.

ASWARNING Il est recommandé de confier cette inspection a un réparateur agréé du fabricant ou du revendeur.
¢ La cause unique majeure de défaillance des unités hydrauliques est la saleté.

« Garder le cric propre et bien lubrifié afin d'éviter que des matieres étrangeres n'entrent dans le systéme. Si le cric a été exposé a la pluie, a
la neige, au sable ou a des gravillons, il doit étre nettoyé avant d'étre utilisé.

« Entreposer le cric, avec les pistons completement rétractés, dans un endroit bien protégé ou il ne sera pas exposé a des vapeurs
corrosives, de la poussiére abrasive ni d'autre éléments nuisibles.

< Vérifier périodiquement I'état du produit.

« Ranger le produit dans un local sec et non corrosif.

« Les propriétaires et/ou les opérateurs doivent étre conscients que la réparation de cet équipement peut nécessiter des connaissances et
installations spécialisées. Il est recommandé de confier I'inspection annuelle du produit & un réparateur agréé du fabricant ou du revendeur

et de remplacer toutes les pieces défectueuses, autocollants, étiquettes de sécurité ou symbole de sécurité par des pieces spécifiées par le
fabricant ou le revendeur. Pour obtenir une liste des réparateurs agréés, appelez le fabricant ou le revendeur.

«  Tout produit semblant endommagé de quelque maniére que ce soit, s'avérant usé ou présentant des dysfonctionnements DOIT ETRE
MIS HORS SERVICE JUSQU'A CE QU'IL SOIT REPARE. Il est recommandé de confier les réparations nécessaires a un réparateur agréé du
fabricant ou du revendeur, si les réparations sont permises par le fabricant ou le revendeur.

« Utiliser uniquement les accessoires et/ou adaptateurs fournis par le fabricant.

6. Déclaration de conformité CE

Nous : Rodcraft Customer Center Langemarckstr.35 bis 45141 Essen- Germany

Déclarons que les produits: MGN-2/MGN-3/MGN-5/MGN-8/MGN-12/MGN 12F/MGN12L /M

Serial Number: 00001 - 99999

Type(s) de machine: Cric-bouteille Origine du produit: Chine

est conforme aux exigences de la directive ,Machines* du conseil concernant la législation des Etats membres 2006/42/EC (17/05/2006)
Norme(s) harmonisée(s) applicable(s) : EN 1494:2000 + A1:2008

Nom et fonction de I'‘émetteur: Pascal Roussy ( R&D Manager) 4_._..—7
Lieu et date: Saint-Herblain, 25/05/2016

Dossier technique disponible auprés du sieége social européen. Pascal Roussy R&D manager CP Technocenter 38, rue Bobby Sands -
BP10273 44800 Saint Herblain - France

Copyright 2016, Rodcraft

Tous droits réservés. Toute utilisation ou reproduction non autorisée du contenu ou d’une partie du contenu est interdite. Cette restriction
s'applique en particulier aux marques de commerce, dénominations de modéle, numéros de piéces et plans. N'utiliser que des piéces
homologuées. Aucun dégat ou défaut de fonctionnement résultant de I'utilisation de piéces non homologuées n’est couvert par la garantie ou
la responsabilité de produits.

Instructions originales



MGN12F/MGN12L/MGN20F/MGN50L

MGN-2/MGN-3/MGN-5/MGN-8/MGN-12/MGN-20/MGN-30/
@ Espaiiol
Gato hidraulico de botella

1. Datos técnicos (véanse los graficos 1.)

Datos técnicos Peso Capacidad de elevacion A B Cc D E F G [2]

Unit [kl [kg] [mm] [mm] [mm] [mm] | [mm] [mm] [mm]
MGN-2 24 2000 178 17 52 347 120 80 20
MGN-3 29 3000 190 14 62 366 125 85 23
MGN-5 3.8 5000 198 122 70 390 140 90 29
MGN-8 5.8 8000 200 122 72 394 160 100 35
MGN-12 6.7 12000 180 95 76 347 175 120 43
MGN-20 9.1 20000 182 86 40 308 195 145 53
MGN-30 18.3 30000 280 165 | - 445 200 150 62
MGN12F 9.5 12000 238 150 90 478 195 145 43
MGN12L 59 12000 155 70 45 270 140 105 43
MGN20F 13 20000 275 169 70 514 205 140 53
MGNS50L 35.3 50000 300 182 | 482 220 175 65

Coeficiente de pruebas estaticas: 1.5 / Coeficiente de pruebas dinamicas: 1.25 .

Todos los valores son correctos en el momento de la publicacion. Para obtener la informacién mas reciente, visite www.rodcraft.com.

2. Tipo(s) de maquina

« Un gato de botella es un dispositivo que se utiliza para elevar los vehiculos y asi poder garantizar el acceso seguro para los trabajos de
reparacion y mantenimiento. No se permite ninguin otro uso. Solo para uso profesional.

+ Un gato de botella es un dispositivo destinado exclusivamente a la elevacién y no debe ser utilizado para transportar ni para cargar un
vehiculo.

« Estan prohibidas las maniobras con carga.

« Tenga en cuenta también la informacion de seguridad del producto.

3. Instrucciones de montaje

AWARNING Asegurese de que todas las piezas estén fijas y apretadas.

« Saque el dispositivo, incluyendo los objetos incluidos.

* Monte el asa de tres piezas. (Fig.02(2)).

« Coloque la barra de palanca en el dispositivo elevador y coloque la barra de palanca en el soporte (Fig.02(1))..

« Antes de usar el gato de botella, es necesario drenar el aire del circuito hidraulico. Para solucionar este tipo de problema, realice el
siguiente procedimiento.

« Abra la valvula de descarga girando la barra de la palanca en el sentido contrario a las agujas del reloj mientras mueve de arriba abajo
simultdneamente la palanca (5-6 veces).

« Acontinuacién, bombee el gato hasta su altura maxima antes de volverlo a bajar. El aire del sistema hidraulico se drena.

Se necesita mantener despejada una zona de trabajo de 1 m tanto en la parte anterior como en la
A Caution parte posterior de la maquina, mientras esté en funcionamiento, de manera que se pueda acceder
siempre con facilidad.

4. Funcionamiento
A Caution Coloque el gato de botella as bajo los puntos de elevacién del vehiculo.

« Al utilizar el dispositivo, se deben tener en cuenta estrictamente las directrices de seguridad.

« Coloque siempre el gato de modo que no se pueda utilizar desde debajo del vehiculo.

« Utilice siempre el manual del vehiculo para identifi car los puntos de elevacion adecuados del vehiculo.

« Utilice la barra de la palanca para colocar el dispositivo de elevacion a la altura deseada (Fig.03(2)). Asegurese de que la valvula hidraulica
esté cerrada. Para este fin debe fijarse la palanca en direccion de las agujas del reloj.

+ Los dispositivos de elevacién se proporcionan con una valvula de sobrecarga, que ha sido ajustada por el fabricante. Esta valvula no se
debe reajustar nunca.

« Para descender la carga, gire la barra de la palanca lentamente en el sentido contrario a las agujas del reloj (Fig.02(3&4) & Fig 03(3)).

« Cuando no se utilice el gato botella, el pistén/ brazo de elevacién debe de estar plegado.

* No utilice el gato para dejarlo el vehiculo elevado. Utilice siempre soportes de chasis (Fig.03(4)).

« Asegurese de que nadie permanezca en el vehiculo que se va a elevar. Apague el motor y active
el freno de mano del vehiculo. Utilice cuiias para evitar que se mueva el vehiculo (Fig.03(1)). No
entre en el vehiculo ni encienda el motor.

* no est permitido trabajar debajo de la carga elevada hasta que se haya asegurado con los medios
apropiados.

« al operador se le debe proporcionar toda la informacin necesaria acerca de la formacin y acerca
del bombeo y conversin de la unidad de potencia.

/\WARNING



Espafiol MGN-2/MGN-3/MGN-5/MGN-8/MGN-12/MGN-20/MGN-30/MGN12F/
MGN12L/MGN20F/MGN50L
Gato hidraulico de botella

5. Instrucciones de mantenimiento

* No utilice el producto en caso de que esté danado/deformado. Si detecta ruidos o vibraci-

ones anormales, detenga el uso inmediatamente, inspeccione el producto y pida asistencia al
/\WARNING fabricante. Se recomienda llevar el producto a revisar al fabricante o a un centro de reparaciones

autorizado del fabricante.

* La mayor causa de fallos en las unidades hidraulicas es la suciedad.

« Mantenga el gato de servicio limpio y bien lubricado para evitar que entre material extrafio en el sistema. Si el gato ha sido expuesto a
lluvia, nieve, arena o gravilla, debe de limpiarlo antes de usarlo.

« Guarde el gato, con pistones totalmente retraidos, en un area bien protegida donde no esté expuesto a vapores corrosivos, polvo abrasivo
o cualquier otro elemento dafiino.

« Compruebe el estado del producto periédicamente.

« Almacene el producto en lugar seco y libre de corrosion.

« Los propietarios y/o los operadores deben ser conscientes de que la reparacién de este equipo puede requerir conocimientos e
instalaciones especializados. Se recomienda una inspeccién anual del producto en un centro de reparacion autorizado del proveedor

o fabricante y que cualquier pieza defectuosa, dafiada, o cualquier etiqueta o sefial borrada o despegada sean sustituidas por piezas
especificas suministradas por el fabricante o el proveedor. El proveedor o fabricante le proporcionaran una lista de centros de reparacion
autorizados, consulte para que le proporcionen la informacién necesaria.

« Cualquier producto que presente cualquier tipo de dafio, desgaste o no funcione correctamente DEBE SER RETIRADO DEL SERVICIO
HASTA QUE HAYA SIDO COMPLETAMENTE REPARADO. Se recomienda que cualquier reparacion necesaria se realice en un centro de
reparaciones aprobado por el fabricante o el proveedor, en caso de que dicha reparacion haya sido autorizada por el fabricante o proveedor.
« Se deben utilizar unicamente accesorios y/o adaptadores suministrados por el fabricante.

6. DECLARACION DE CONFORMIDAD CE

Nosotros: Rodcraft Ct Center L ckstr.35 bis 45141 Essen- Germany

Declaramos que el producto: MGN-2/MGN-3/MGN-5/MGN-8/MGN-12/MGN 12F/MGN12L/

Serial Number: 00001 - 99999

Tipo(s) de maquina: Gato hidraulico de botella Origen del producto: China

es conforme a los requisitos de la Directiva del Consejo sobre la aproximacion de las leyes de los Estados Miembros con relacién : a la
,magquinaria“ 2006/42/EC (17/05/2006)

normas armonizadas aplicadas: EN 1494:2000 + A1:2008

Nombre y cargo del expedidor: Pascal Roussy ( R&D Manager) ‘=4—.———77
Lugar y fecha: Saint-Herblain, 25/05/2016

Ficha técnica disponible en las oficinas centrales de la UE. Pascal Roussy R&D manager CP Technocenter 38, rue Bobby Sands - BP10273
44800 Saint Herblain - France

Copyright 2016, Rodcraft

Derechos reservados. Cualquier uso o copiado no autorizado del contenido o parte del mismo esta prohibido. Esto corresponde en particular
a marcas comerciales, denominaciones de modelos, nimeros de partes y dibujos. Utilice partes autorizadas Unicamente. La garantia o
responsabilidad de productos no cubre ningun dafio o defecto causado por el uso de partes

Instrucciones originales



MGN-2/MGN-3/MGN-5/MGN-8/MGN-12/MGN-20/MGN-30/
Italiano MGN12F/MGN12L/MGN20F/MGN50L
Martinetto idraulico

1. Dati Tecnici (vedi figure 1.)

Dati Tecnici Peso Capacita di solleva- A B C D E F G [2]
mento

Unit [kl [kg] [mm] [mm] [mm] [mm] [mm] [mm] [mm]
MGN-2 24 2000 178 "7 52 347 120 80 20
MGN-3 29 3000 190 114 62 366 125 85 23
MGN-5 3.8 5000 198 122 70 390 140 90 29
MGN-8 58 8000 200 122 72 394 160 100 35
MGN-12 6.7 12000 180 95 76 347 175 120 43
MGN-20 9.1 20000 182 86 40 308 195 145 53
MGN-30 18.3 30000 280 165 | 445 200 150 62
MGN12F 9.5 12000 238 150 920 478 195 145 43
MGN12L 59 12000 155 70 45 270 140 105 43
MGN20F 13 20000 275 169 70 514 205 140 53
MGNS50L 35.3 50000 300 182 | 482 220 175 65

Coefficiente test statico: 1.5 / Coefficiente test dinamicos: 1.25 .

Tutti i valori sono vigenti alla data della presente pubblicazione. Per informazioni piu recenti, visitare il sito www.rodcraft.com.
2. Tipo

« Un Martinetto & un dispositivo che si usa per sollevare un veicolo al fine di garantire I'accessibilita per i lavori di riparazione e
manutenzione. Nessun altro utilizzo consentito. Solo per uso professionale.

« Un Martinetto & solo un dispositivo di sollevamento e non deve essere utilizzato per il trasporto o per il carico di un veicolo.

« La manovra sotto carico & proibita.

« Osservare inoltre le norme di sicurezza relative al prodotto!

3. Istruzione di montaggio

/AWARNING Assicurarsi che tutte le parti siano fissate e serrate.

« Rimuovere il dispositivo, incluse le parti contenute.

« Assemblare la maniglia costituita da tre parti (Fig.02 (2)).

« Ora mettere I'asta della leva nel dispositivo di sollevamento e mettere |'asta della leva nel supporto (Fig.02) (1)..

« Prima di utilizzare il Martinetto & necessario spurgare il circuito idraulico. Ci pud essere un accumulo di aria nel sistema idraulico che pud
influire sulle prestazioni del Martinetto. Per affrontare questo tipo di problema, procedere come segue.

« Aprire la valvola di scarico girando I'asta della leva in senso antiorario mentre allo stesso tempo si pompa con la leva (5-6 volte).

« Poi, pompare il sollevatore in alto alla massima altezza prima di abbassarlo di nuovo. Il sistema idraulico viene spurgato.

AC ti Un'area di lavoro di 1 m deve essere mantenuta libera sia davanti che dietro la macchina mentre & in
aution  ¢,nzione in modo che sia facilmente accessibile.

4. Funzionamento
A Caution Si prega di mettere il Martinetto sotto i punti di sollevamento del veicolo.

+ Quando si usa il dispositivo, le linee guida di sicurezza devono essere prese strettamente in considerazione.

« Posizionare sempre il sollevatore in modo tale che non possa essere azionato da sotto I'automobile.

« Utilizzare sempre il manuale del veicolo per identificare i punti di sollevamento corretti del veicolo.

« Usare l'asta della leva per portare il dispositivo di sollevamento all‘altezza desi-derata (Fig.03(2)). Assicurarsi che la valvola idraulica sia
chiusa. Allo scopo € necessario serrare |‘asta della leva in senso orario.

« | sollevatori sono forniti di una valvola di sovraccarico, che & regolata dal produttore. Questa valvola non deve mai essere riregolata.

« Perridurre il peso girare |'asta della leva lentamente in senso antiorario Fig.02(384) & Fig.03(3).

+ Quando non si utilizza il Martinetto, il pistone / braccio di sollevamento deve essere tirato dentro.

* Non utilizzare mai il martinetto di sollevamento per lasciare I‘auto sollevata. sare sempre supporti
per telaio (Fig.03(4)).

* Assicurarsi che nessuna persona si trovi nel veicolo che sara sollevato. Spegnere il motore e
attivare il freno a mano del veicolo. Usare zeppe per impedire che il veicolo si muova (Fig.03(1)). Non
entrare nel veicolo e non accendere il motore.

* non é permesso lavorare sotto un carico sollevato finché non é stato fissato con mezzi idonei.

* loperatore deve fornire tutte le informazioni necessarie sull’allenamento e le forze di pompaggio
e translazione).

/A\WARNING




ltaliano MGN-2/MGN-3/MGN-5/MGN-8/MGN-12/MGN-20/MGN-30/MGN12F/
MGN12L/MGN20F/MGN50L
Martinetto idraulico

5. Istruzioni per la manutenzione

* Non utilizzare un prodotto danneggiato o deformato. In caso di rumori anomali o vibrazioni,
interrompere immediatamente I‘uso, quindi ispezionare e chiedere I‘assistenza del produttore.

/\WARNING Si consiglia di far effettuare I‘ispezione da un centro riparazioni autorizzato del produttore o
fornitore.

¢ La principale causa di guasto negli utensili idraulici & lo sporco.

« Mantenere il martinetto pulito e ben lubrificato per impedire che corpi estranei entrino nell'impianto. Se il martinetto & stato esposto a
pioggia, neve, sabbia o terra, deve essere pulito prima dell'utilizzo.

« Conservare il martinetto, con i pistoni completamente rientrati, in una zona ben protetta dove non sia esposto a vapori corrosivi, polvere
abrasiva o altri elementi dannosi.

« Controllare periodicamente le condizioni del prodotto.

« Conservare il prodotto in ambienti asciutti e privi di agenti corrosivi.

« | proprietari e/o gli operatori devono essere consapevoli che la riparazione di questa apparecchiatura pu6 richiedere conoscenze e strutture
specializzate. Si raccomanda un controllo annuale del prodotto da parte di un centro riparazioni autorizzato del produttore o del fornitore. Le
eventuali parti difettose, decalcomanie, etichette e segnali di sicurezza vanno sostituiti con parti originali del produttore o del fornitore. Un
elenco di centri di riparazione autorizzati & disponibile presso il produttore o il fornitore, si prega di rivolgersi a loro per I'assistenza.

« Qualsiasi prodotto che sembri essere in qualche modo danneggiato, usurato, o funzioni in modo anomalo DEVE ESSERE RIMOSSO
DAL SERVIZIO FINO ALLA RIPARAZIONE. Si raccomanda di far effettuare le riparazioni necessarie da un centro riparazioni autorizzato del
produttore o del fornitore, se le riparazioni sono autorizzate dal produttore o dal fornitore.

+ Vanno utilizzati solo accessori e/o adattatori forniti dal produttore.

6. DICHIARAZIONE DI CONFORMITA CE

La Societa: Rodcraft C Center Lang ckstr.35 bis 45141 Essen- Germany

Dichiara che il(i) prodotto(i): MGN-2/MGN-3/MGN-5/MGN-8/MGN-12/MGN-20/MGN-30/MGN12F/MGN12L/MGN20F/MGN50L

Serial Number: 00001 - 99999

Tipo: Martinetto idraulico Origine del prodotto: Porcellana

€ (sono) in conformita con le esigenze previste dalla Direttiva sulla convergenza delle legislazioni degli Stati membri relative: - alle
,Macchine* 2006/42/EC (17/05/2006)

norma(e) armonizzata(e) applicabile(i): EN 1494:2000 + A1:2008

Nome e funzione del dichiarante: Pascal Roussy ( R&D Manager) ‘=4—.———77
Luogo e Data: Saint-Herblain, 25/05/2016

File tecnico disponibile dalla Sede Centrale europea Pascal Roussy R&D manager CP Technocenter 38, rue Bobby Sands - BP10273 44800
Saint Herblain - France

Copyright 2016, Rodcraft

Tutti i diritti riservati. Qualsivoglia uso non autorizzato o copia del contenuto o di parte del contenuto & proibito. Questo vale in particolar
modo per i marchi registrati, le descrizioni dei modelli, i numeri delle parti e i disegni. Si avvisa che I'utilizzo di parti originali non & coperto da
garanzia o da responsabilitd per danni causati da un prodotto difettoso.

Istruzioni originali



MGN12F/MGN12L/MGN20F/MGN50L

MGN-2/MGN-3/MGN-5/MGN-8/MGN-12/MGN-20/MGN-30/
@ Nederlands
Krik

1. Technische gegevens (zie afbeeldingen 1.)

Technische geg i Hef itei A B c D E F G o]
Unit [ka] [kg] [mm] [mm] [mm] [mm] [mm] [mm] [mm]
MGN-2 24 2000 178 17 52 347 120 80 20
MGN-3 29 3000 190 114 62 366 125 85 23
MGN-5 38 5000 198 122 70 390 140 90 29
MGN-8 5.8 8000 200 122 72 394 160 100 35
MGN-12 6.7 12000 180 95 76 347 175 120 43
MGN-20 9.1 20000 182 86 40 308 195 145 53
MGN-30 18.3 30000 280 165 | eeee 445 200 150 62
MGN12F 95 12000 238 150 ) 478 195 145 43
MGN12L 59 12000 155 70 45 270 140 105 43
MGN20F 13 20000 275 169 70 514 205 140 53
MGN50L 353 50000 300 182 | e 482 220 175 65

Statische Test Coefficiént: 1.5 / Dynamische Test Coefficiént: 1.25 .
Alle waarden zijn van toepassing op de datum van deze publicatie. Actuele informatie vindt u op www.rodcraft.com.

2. Machinetype

« Een flessenkrik is een apparaat dat u gebruikt voor het heffen van een voertuig zodat u ruimte hebt voor reparaties en
onderhoudwerkzaamheden. Andere toepassingen zijn niet toegestaan. Alleen voor professioneel gebruik.

« Een flessenkrik is een hefapparaat en mag niet gebruikt worden voor het laden van een auto.

« Manoeuvreren met lading is verboden.

« Neem de voorzorgsmaatregelen in acht!

3. Montagehandleiding

/AWARNING Zorg ervoor dat alle onderdelen zijn bevestigd en aangedraaid.

« Verwijder het apparaat, inclusief de inbegrepen items.

« Zet het hendel in elkaar met de drie onderdelen. (Afb. 02 (2)).

« Plaats de hefstang nu op het hefapparaat en plaats de hefstang in de ondersteuning (Afb.02 (1))..

« Het hydraulische circuit moet worden ontlucht voordat u de Flessenkrik in gebruik neemt. Het kan zijn dat er lucht opgehoopt zich in het
hydraulische systeem wat de prestatie van de flessenkrik kan beinvioeden. Ga als volgt te werk om dit probleem te voorkomen.

« Open het ontluchtingsventiel door de hendelstang linksom te draaien terwijl u gelijkertijd het hendel pompt (5-6 keer).

+ Pomp de krik daarna naar de maximale hoogte voordat u deze weer neerlaat. Het hydraulische systeem wordt ontlucht.

AC a Een werkruimte van 1 m moet vrij blijven zowel voor als achter de machine als deze in werking is,
aution zodat het gemakkelijk toegankelijk is.

4. Bediening
A Caution Plaats de flessenkrik onder de hefpunten van het voertuig.

«  Bij het bedienen van het apparaat moeten de veiligheidsrichtlijnen strikt opgevolgd worden.

« Plaats de krik altijd op zo een manier dat deze niet bediend kan worden van onder de auto.

« Gebruik altijd de handleiding van het voertuig om de juiste hefpositie van het voertuig te identificeren.

« Gebruik de hefstand om het hefapparaat op de gewenste hoogte te brengen (Afb.03 (2)). Zorg ervoor dat de hydraulische klep dicht is.
Voor dit doel is het nodig om de hefstang met de klok mee vast te maken.

+ De hefapparaten worden geleverd met een overbelastingsklep die is afgesteld door de producent. Deze klep mag nooit opnieuw afgesteld
worden.

« Draai om de last te verlagen de hefstang langzaam tegen de klok in (Fig.02(3&4) & Fig.03(3)).

+ Wanneer de flessenkrik niet in gebruik is, moet de piston/hefarm ingetrokken zijn.

¢ Gebruik het hefapparaat nooit om de auto voor langere tijd in opgeheven stand te houden. Gebru-

ik altijd chassisschragen (Afb. 03 (4)).

* Zorg ervoor dat er niemand in het voertuig zit die opgeheven gaat worden. Zet de motor uit en

gebruik de handrem van het voertuig. Gebruik klemmen om te voorkomen dat het voertuig beweegt
A WARNING (Afb. 03 (1)). Ga niet in het voertuig zitten en zet de motor niet aan.

* hetis niet toegestaan om onder de opgeheven lading te werken, totdat deze met de geschikte

middelen is vastg en veilig is gesteld

« de bediener zal worden voorzien van alle benodigde informatie m.b.t. training, pompen en

stroomomzetting.




Nederlands MGN-2/MGN-3/MGN-5/MGN-8/MGN-12/MGN-20/MGN-30/MGN12F/
MGN12L/MGN20F/MGN50L
Krik

5. Onderhoudsinstructies

* Gebruik geen beschadigd/vervormd product. Als abnormaal lawaai of trilling optreedt, stop

onmiddellijk het gebruik, inspecteer en vraag de fabrikant om hulp. Het wordt aanbevolen om deze
ASWARNING inspectie door een hersteldienst van de fabrikant of leverancier uit te laten voeren.

* De belangrijkste oorzaak van storing in hydraulische units, is vuil.

« Houd de servicekrik schoon en goed gesmeerd om het binnendringen dat vreemde stoffen in het systeem te voorkomen. Als de krik is
blootgesteld aan regen, sneeuw, zand of grind, moet het worden gereinigd voordat het wordt gebruikt.

« Bewaar de krik, met de zuigers volledig ingeschoven, in een goed beschermd ruimte waar het niet aan corrosieve dampen, schurende stof
of andere schadelijke elementen zal worden blootgesteld.

« Controleer periodiek de toestand van het product.

« Berg het product in een droge en corrosievrije omgeving op.

« Eigenaren en/of gebruikers moeten zich er bewust van zijn dat reparatie van deze apparatuur gespecialiseerde kennis en faciliteiten

kan vereisen. Het wordt aanbevolen om een jaarlijkse inspectie van het product door een geautoriseerde hersteldienst van de fabrikant of
leverancier te laten uitvoeren en dat eventuele defecte onderdelen, stickers, of veiligheidsetiketten of aanwijzingen door gespecificeerde
onderdelen van de fabrikant of leverancier worden vervangen. Een lijst van geautoriseerde hersteldiensten is verkrijgbaar bij de fabrikant of
leverancier, bel ze voor hulp.

« Een product dat op enigerlei wijze beschadigd lijkt te zijn, versleten wordt bevonden, of abnormaal werkt MAG NIET WORDEN GEBRUIKT
TOTDAT HET GEREPAREERD IS. Het wordt aanbevolen dat noodzakelijke reparaties door een geautoriseerde hersteldienst van de fabrikant
of leverancier worden uitgevoerd, indien reparaties door de fabrikant of leverancier worden toegestaan.

« Alleen hulpstukken en/of adapters geleverd door de fabrikant mogen worden gebruikt.

6. E.G.-VERKLARING VAN OVEREENSTEMMING

De firma : Rodcraft Customer Center Langemarckstr.35 bis 45141 Essen- Germany

Verklaart hierbij dat het (de) produkt(en): MGN-2/MGN-3/MGN-5/MGN-8/MGN-12/MGN-20/MGN-30/MGN12F/MGN12L/MGN20F/MGN50L

Serial Number: 00001 - 99999

Machinetype: Krik Herkomst van het product: China

in overeenstemming is (zijn) met de vereisten van de richtlijn van de Raad inzake de onderlinge aanpassing van de wetgevingen van de
lidstaten betreffende: “machines” 2006/42/EC (17/05/2006)

geldige geharmoniseerde norm(en) : EN 1494:2000 + A1:2008

Naam en Functie van de opsteller: Pascal Roussy ( R&D Manager) ‘=4—.———77
Plaats en datum: Saint-Herblain, 25/05/2016

Technisch bestand is verkrijgbaar van het EU-hoofdkwartier. Pascal Roussy R&D manager CP Technocenter 38, rue Bobby Sands - BP10273
44800 Saint Herblain - France

Copyright 2016, Rodcraft

Alle rechten voorbehouden. Onbevoegd gebruik of kopiéren van de inhoud of een deel daarvan is verboden. Dit geldt in het bijzonder voor
handelsmerken, modelbenamingen, onderdeelnummers en teken. Gebruik uitsluitend goedgekeurde onderdelen. Schade of storingen,
veroorzaakt door het gebruik van niet-goedgekeurde onderdelen, worden niet door de

Originele instructies



MGN-2/MGN-3/MGN-5/MGN-8/MGN-12/MGN-20/MGN-30/
@ PYCCKuUM A3bIK MGN12F/MGN12L/MGN20F/MGN50L

AOMKpaT
1. TexHuyeckune xapakrepuctukm (Cm. pucyHkm 1.)
TexHuueckue Bec py3onoabemMHOCTb A B Cc D E F G [2]
XapaKkTepucTuku

Unit [ka] [kg] [mm] [mm] [mm] [mm] | [mm] [mm] [mm]
MGN-2 24 2000 178 17 52 347 120 80 20
MGN-3 29 3000 190 114 62 366 125 85 23
MGN-5 3.8 5000 198 122 70 390 140 90 29
MGN-8 5.8 8000 200 122 72 394 160 100 35
MGN-12 6.7 12000 180 95 76 347 175 120 43
MGN-20 9.1 20000 182 86 40 308 195 145 53
MGN-30 18.3 30000 280 165 | - 445 200 150 62
MGN12F 9.5 12000 238 150 90 478 195 145 43
MGN12L 59 12000 155 70 45 270 140 105 43
MGN20F 13 20000 275 169 70 514 205 140 53
MGNS50L 353 50000 300 182 | 482 220 175 65

Statische Test Coefficiént: 1.5 / Dynamische Test Coefficiént: 1.25 .

Bce 3HaueHns ABNAIOTCA AENCTBUTENbHLIMW Ha AaTy HacTosLe nyGnukauun. [ins nony4exus AononHATENbHOM MHopMaLmMm, noxarnyicTa,
nocetute BeG-cainT www.cp.com.

2. Tun(bl) o6opyaoBaHusi

. EyTbIJ'IONHbIﬁ AOMKpaT No3BonseT NOAHATL aBTOMOGUINb AnNs BbINONMHEHUA PEMOHTa U TEXHUYECKOro OGCJ‘Iy)KI/IBaHMﬂ. D,pyroe
1cnonb30BaHu1e 3anpeLieHo. [ins NpodecCoHasbHOr0 MPUMEHEHMSI.

. EyTbIJ'IONHbIﬁ AOMKpaT AOIMKEH NPUMEHATLCA TOMbKO KaK NnogbeMHoe yCTpDI;ICTBO, 3anpeLiaeTca ucnonb3osaTb ero Ansa TpaHCNnopTUPOBKA
unu Norpyskun aBTOMOGUNSA.

« 3anpeLuaeTcsi MaHeBpPUPOBAHWUE MOJ, HArpy3KoiA.

« CobnioaaiiTe npasuna TexHukn 6esonacHoCcT npu pabote ¢ npogykTom!

3. UHCTpyKUMA NO yCTaHOBKe

/NWARNING Y6eautech, 4To BCe AeTany 3aKpenseHbl U 3aTAHYTbI.

*  W3Bnekute yCTpDﬂCTBO, BKItoYasi BNOXEHHbIE YacTu.

« Cobepute pblyar U3 Tpex yacrtein, puc. 02(2).

« 3aTeMm nomecTuTe CTEPKEHb pblyara B NOALEMHOE YCTPOWCTBO M YCTAaHOBUTE CTEPXKEHb pbldara Ha onopy - puc. 02(1)..

« Tepen ucnonb3oBaHvem GyTbINOYHOrO AOMKpaTa HEO6XOAMMO NpoKayaTk rMAPaBNUYECKUiA KOHTYP. Bo3MOXHO HakonneHue Bo3ayxa B
rvu:lpaanmqecmﬁ CUCTEME, YTO MOXET BMUATL HA TEXHUYECKUE XapaKTepUCTUKA 6yTbIJ‘IO‘4HOI’O AoMKpara. ,U,J'Iﬂ yCcTpaHeHus np06neM Takoro
poaa, noxanyincra, BeINonHUTe cneayioLlee.

« OrtkpoiiTte knanaH cGpoca 3a cHeT NoBoOpoTa CTEPXKHS pblvara NPOTUB YacOBOI CTPEnKu Npy OAHOBPEMEHHON Hakauke pblyarom (5-6 pas).
« 3aTem Hakayalite OMKpAT A0 ero MakCUMaribHO BbICOTbI, Nepes NOBTOPHbLIM onyckaHneM. Mapaenuyeckas cuctema npokadana.

Ac t. Pa6ouas o6nactb 1 M gonmkHa GbITb OcTaBneHa cnepeguv U czaguM MexaHM3mMma BO BpeMs ero
aution JKcnnyaTtauuum, 4TOObI BCEraa octaBancs cBo6oaHbIN AocTyn.

4. Paborta

A Caution MoxanyiicTa, nomecTuTe GyThINOYHLIN AOMKPaT Noj Toukamu noaxsaTa aBToMoGuUns.

. Bo Bpems aKcnnyataymm yCTpOVICTBa HeOﬁXOﬂMMO CcTporo COGJ'IIO[JaTb npasuna TexHuKn 6e3onacHocTu.

+ Bcerga pacnonaraiite nogbeMHblii JOMKPAT Takum 06pa3om, YTo6bl MCKIIOYUTE BO3MOXHOCTb YNpaBneHust U3-nofg aBToMobuns.

+ Bcerga obpaluaiiTech ¢ aBTOMOGUIIEM BPYYHYI0, YTOBbI HANTK NpaBUbHbIE TOYKW NOAXBaTa aBTOMOGMIIS.

*  Vicnonba3yiiTe CTEPXEHb pblyara Ans yCTaHOBKU NMOABEMHOMO YCTPOMCTBA Ha HYXHYI0 BbicoTy, puc.03 (2). Y6eauTech B 3aKpbITUn
rmapasnu4eckoro KnanaHa.,Elnﬂ aToro HeOﬁXDI:lI/IMO 3aKpenuTb CTepXXeHb pbl4ara B HanpasneHun no yacoBon CTpenke.

+ [NogbeMHble yCTPOWCTBa NOCTaBMSIOTCS C NEPEerpy304HbIM KranaHoM, perynmpoBka KOTOPOro BbINOMHAETCA usrotoButenem. 3anpelyaercs
perynupoBaTh AaHHbI KnanaH.

« [Ans onyckaHWsa Harpy3ku MeaneHHO NoBEPHUTE CTEPXKEHb pblyara NpoTMB YacoBoii cTpenku, puc.02 (3 n 4) n puc.03 (3).

. Kor,qa 6yThIJ‘IOHHhIVI AOMKpaT He Ucnonb3yeTcs, I'IOpLLIeHb/I'IO,Cl'beMHaﬂ cTpena AomkHa BbITb BTAHYyTA.

¢ He npumeHsiTe GyTbINOYHLIN AOMKPAT AJIS COXPAHEHUSA aBTOMOGUNA B NOAHATOM COCTOSHUM.

Bceraa npumeHsinTe noacTaBku Ans waccu, puc.03(4).

* Ybenutechb, 4TO B NOAHMMaEeMOM aBTOMOGME He ocTanock noaei. Beiknounte asuratens

1 BKIOYMTE pPyYHble TOPMO3a aBTOMOGUNSA. [InA npeAoTBpaLleHus nepemeLleHUs aBTomoouns
AWARNING vcnonb3yiTe knuHbs, puc. 03 (1). He caguteck B aBTOMOGUNEL U He BKMlovaliTe ABUraTens.

* He paspeluaeTca paboTaTk NoA NOAHATLIM aBTOMOGUNEM, €CNU OH He 3aKpenseH Haanexawmum

obpa3som.

* onepaTopy AoMXKHa ObITb NepeaaHa Bcs MHGOPMaLUMA O TPEHUHIaX U O HaKayke u

npeo6pa3syeMbix cunax.



PYCCKMIA 513bIK MGN-2/MGN-3/MGN-5/MGN-8/MGN-12/MGN-20/MGN-30/MGN12F/
MGN12L/MGN20F/MGN50L
[omMKpaT

5. MHCTPYKUUA NO TEXHUYECKOMY 06CNyXUBaHUIO

* He nonbk3yiTech noBpexaeHHbIM/AehOPMUPOBaHHBIM NPOAYKTOM. MpU BO3HUKHOBEHUK

aHomaribHoro wyma mnu Buﬁpauuu HemMeAseHHO NpeKkpaTuTe aKcnnyaTtauuto, nposeauTe oCMoTp

" oﬁpaTwrect. 3a noMoLWbio K Npou3BoaUTESNHO. PeKomeH,qye'rca npoesegeHue Takoro ocmoTpa
QWARNING YNOSTHOMOY€HHbLIM PEMOHTHBIM Nnoapa3saeneHMemM nNpoussoanTensa UnNu noctasLlMKa.

¢ EAuHcTBeHHOM HanbGonee BaXXHOW NMPUYNHON HEUCNPABHOCTU FTMAPABIINYECKUX

6nokoB siBnNseTcA rpasb.

« CopepxuTe CEepBUCHbIN JOMKPAT B YMCTOTE M XOPOLLO CMa3biBaiTe ero Ans NpeaoTBPaLLUEHNs NPOHUKHOBEHWS BHELLHWX YacTuL, B CUCTEMY.
Ecnu aomkpat nofeeprancsi BO3AencTBIio JOXAS, BNAXHOCTY, MbIW UMW necka, Nepezl UCnosb3oBaH1eM HeoBXoaMMa ero o4ncTKa.

*  XpaHuTe AOMKPAT C NOSHOCTLIO BTSHYTHIMW MOPLUHAMMW B XOPOLLO 3aLUMULLEHHOM MECTe, fe HET BO3AEeNCTBIS KOPPO3NOHHBIX NapoB,
abpa3nBHOII NbINN UMK PYTUX ONACHBIX KOMMNOHEHTOB.

«  Teproanyeckn NpoBepsiiTe COCTOsIHUE NPOAYKTa.

+  XpaHuTe NpoayKT B CYXOM MoMeLLeHn 6e3 yCroBuii Anst BO3HUKHOBEHMS! KOPPO3NN.

« Bnapenblibl 1/unu onepaTopb! JaHHOMO NPOAYKTa AOMKHbI 3HaTh, YTO PEMOHT 3TOro 060PYA0BaHUS MOXET NoTpeboBaTh CneunanbHbIX
3HaHWI N MIHCTPYMEHTOB. PeKOMeHYeTCs eXerofjHblil OCMOTP MPOAYKTa YNOMHOMOYEHHBIM PEMOHTHBLIM MOApa3AeneHneM NPon3BoAUTENS
WNK NocTaBLUMKa C 3aMeHON AethekTHbIX AeTanei, GUPOK U 3HaKOB/ATUKETOK Be30MacHOCTI yKkasdaHHbLIMIU NPOU3BOAUTENEM UM NOCTABLLNKOM
aHanoramu. CMincCoK yNoNMHOMOYEHHBIX PEMOHTHbIX NoApasAeneHuii JoCTyNeH y NpoU3BOANTENS UMW MOCTaBLUVKA - MoXanyicTa, obpatutech
K HM 33 MOMOLLBIO.

« Jlo6oit NpoayKT, KOTOPbIA KaxeTcs AedeKTHbIM, OLeHNBAETCS U3HOLLEHHbIM unu paboTtaet HenpasunbHo JOJMKEH BblTb CHAT C
CEPBVICHOI'O OBCNYXMBAHWA OO OKOHYAHUA PEMOHTA. PekomeHayeTcs NpoBeAeHNe peMOHTa YNOMHOMOYEHHbIM PEMOHTHBLIM
nogpaszeneHeM Npou3BoANUTENS UMK MOCTaBLUMKA, €CIIM TAKOW PEMOHT AO0MyCKaeTCs MPOU3BOANTENEM UM MOCTABLLYKOM.

*  Vcnonb3yiiTe TONbKO NPUCNOCOBNEHNs U/MNK aganTepbl NPEAOCTaBEHHbIE NPON3BOAUTENEM.

6. OEKINAPALIUA COOTBETCTBUA

Mbi: Rodcraft Cu Center L ckstr.35 bis 45141 Essen- Germany

Basensiem, 4to npoaykumsi: MGN-2/MGN-3/MGN-5/MGN-8/MGN-12/MGN- 12F/MGN12L/

Serial Number: 00001 - 99999

Tun(bl) o6opynoBaHus: Aomkpat [povcxoxaeHve npoaykrta: Kutai

coOTBeTCTBYET TpebGoBaHusaM AupekTus EBponeiickoro CoBeTa OTHOCUTENBHO 3aKOHOAATENLCTB CTPaH-y4acTHULL No: ,MalurHHOMY
obopynosaHuio“  2006/42/EC (17/05/2006)

npuMeHsiemble cornacoBaHHble Hopmbl: EN 1494:2000 + A1:2008

Ddamunus u gomkHocTb coctaButens: Pascal Roussy ( R&D Manager) ‘#_._.,_7'
MecTo v garta: Saint-Herblain, 25/05/2016

TexHu4eckuin JOKYMEHT AOCTYNeH B rmaBHoM ocuce EBponeiickoro Cotosa. Pascal Roussy R&D manager CP Technocenter 38, rue Bobby
Sands - BP10273 44800 Saint Herblain - France

Copyright 2016, Rodcraft

Bce npasa 3awuuieHsbl. Bcsikoe HEeCaHKUMOHMPOBAHHOE NCMOMb30BaHME UK KONMPOBaHWE BCEro UM YacTu HACToALWEero AOKyMeHTa
3anpewiaetcs. 3tor 3anpeT pacnpocTpaHaeTcs B HaCTHOCTU Ha TOBApPHbIE 3HaKK, o6o3HaueHnst MogeneW, KaTanoxHble HOMepa 1 YepTexu.
Vcnonb3yiiTe Tonbko yTBEPXAEHHbIE AeTanu. Ha niobble NoBpexaeHUs unv HeMCnpaBHOCTW U3-3a NPUMEHEHWS HEaBTOPU30BaHHbIX AeTanei
He pacnpocTpaHseTcs nencTeve rapaHTum nnu obs3aTenscTBa OTBETCTBEHHOCTU 3a npoayKuuio.

oerMHaﬂbHaﬂ WHCTPYKUUA NO IKcnnyaTtauuum



MGN12F/MGN12L/MGN20F/MGN50L

MGN-2/MGN-3/MGN-5/MGN-8/MGN-12/MGN-20/MGN-30/
@ Svenska
Hydraulisk flaskdomkraft

1. Tekniska data (Se figurerna 1.)

Tekniska data Vikt Lyftkapacitet A B Cc D E F G [o]

Unit [kl [kg] [mm] [mm] [mm] [mm] | [mm] [mm] [mm]
MGN-2 24 2000 178 "7 52 347 120 80 20
MGN-3 29 3000 190 114 62 366 125 85 23
MGN-5 3.8 5000 198 122 70 390 140 90 29
MGN-8 5.8 8000 200 122 72 394 160 100 35
MGN-12 6.7 12000 180 95 76 347 175 120 43
MGN-20 9.1 20000 182 86 40 308 195 145 53
MGN-30 18.3 30000 280 165 | - 445 200 150 62
MGN12F 9.5 12000 238 150 90 478 195 145 43
MGN12L 59 12000 155 70 45 270 140 105 43
MGN20F 13 20000 275 169 70 514 205 140 53
MGNS50L 35.3 50000 300 182 | 482 220 175 65

Statische Test Coefficiént: 1.5 / Dynamische Test Coefficiél

0 1.25.

Alla varden ar aktuella vid denna publikations utgivningsdatum. Fér den senaste informationen, bes6k www.rodcraft.com.

2. Maskintyp

« En flaskdomkraft &r en produkt som du anvénder till att lyfta ett fordon for att sékerstélla tiligang for reparationer och underhall. Ingen
annan anvandning ar tillaten. Endast for professionell anvandning.

« En flaskdomkraft &r endast en produkt till att lyfta och far inte anvandas for transport eller for att lasta ett fordon.

« Lyfta under lastning &r foérbjudet.

« Vanligen observera produktens sékerhetsinformation!

3. Monteringsinstruktioner

/AWARNING Se till att alla delar &r fastsatta och atdragna.

« Ta bort utrustningen inklusive de inneslutna sakerna.

« Séttihop det tredelade handtaget. (fig. 02(2)).

« Placera nu lyftanordningens styrspak i stédet (fig. 02(1))..

« Innan anvandning av flaskdomkraften ar det nddvandigt att avtappa luft fran den hydrauliska kretsen. Det kan forekomma en ackumulation
av luft i hydraulsystemet vilket kan komma att paverka prestandan i flaskdomkraften. For att hantera denna typ av problem gér som foljer.

«  Oppna tryckventilen genom att vrida styrspaken moturs samtidigt som du pumpar med spaken (5-6 ganger).

« Efterat, pumpa upp domkraften till maximal héjd innan den sénks igen. Hydraulsystemet r luftat.

AcCauti Ett arbetsomrade pa 1 m maste hallas fritt bade framfér och bakom maskinen medan den &r i drift, sa
aution .4 gen alltid ar Itt tillganglig.

4. Drift

A Caution Placera flaskdomkraften under lyftpunkten pa fordonet.

«  Né&r maskinen anvands maste sékerhetsforeskrifterna efterlevas strikt.

« Placera alltid domkraften pa ett sadant satt att den inte kan manévreras underifran bilen.

« Referera alltid till fordonets anvandarmanual for att identifiera de korrekta lyftpunkterna for fordonet.

« Anvand styrspaken for att stélla in lyftdonet pa den 6nskade héjden (fig. 03 (2)). Se till att hydraulventilen ar stangd. | detta sammanhang &r
det nédvandigt att lasa spaken medurs.

« Domkraften ar férsedd med en vertrycksventil, som &r justerad av tillverkaren. Ventilen far aldrig justeras om.

« For att sanka lasten vrid styrspaken sakta moturs (fig. 02(3&4)&fig. 03(3)).

« Nar flaskdomkraften inte &r i bruk maste kolven/lyftarmen dras in.

* Anvand aldrig domkraften for att Iamna bilen upplyft. Anvand alltid karossplatta (fig. 03(4)).

« Se till att ingen person befinner sig i fordonet som skall lyftas. Stang av motorn och lagg i fordo-

nets handbroms. Anvand bromsklotsar for att hindra fordonet fran att réra sig (fig. 03(1)). Satt dig
/AWARNING inte i fordonet och sla inte pa motorn.

« det ar inte tillatet att arbeta under lyft last forran den ar sékrad pa ett ordentligt satt.

¢ anvandaren ska fa all nédvandig information om utbildning och om pumpning och forflyttning av

krafter.




Svenska MGN-2/MGN-3/MGN-5/MGN-8/MGN-12/MGN-20/MGN-30/MGN12F/
MGN12L/MGN20F/MGN50L
Hydraulisk flaskdomkraft

5. Underhallsinstruktioner

¢ Anvand inte produkten om den ar skadad/deformerad. Om onormalt ljud eller vibrationer

intréaffar, sluta omedelbart anvénda utrustningen, inspektera och kontakta tillverkaren for hjalp.
/\WARNING Vi rekommenderar att denna inspektion utfors av en reparationsverkstad som ar auktoriserad av

tillverkaren eller aterforséljaren.

* Den storsta orsaken till problem med hydraulenheter &r smuts.

« Hall domkraften ren och valsmord for att forhindra att frammande @mnen kommer in i systemet. Om domkraften har utsatts for regn, sné,
sand eller smuts maste den rengdras innan den anvands.

« Forvara domkraften, med kolvarna helt indragna, pa en val skyddad plats dér den inte utséatts for korrosiva angor, repande smuts eller
andra skadliga amnen.

« Kontrollera produktens status regelbundet.

« Forvara produkten pa en torr plats utan korrosion.

< Agaren och/eller anvandaren ska vara medveten om att reparation av denna utrustning kan kréva speciella kunskaper och verktyg. Vi
rekommenderar att en arlig inspektion av utrustningen utfors av en reparationsverkstad som ar auktoriserad av tillverkaren eller aterforsaljaren,
och att alla skadade delar, dekaler, sékerhetsetiketter eller skyltar byts ut mot delar som specificerats av tillverkaren eller aterforsaljaren. En
lista 6ver auktoriserade reparationsverkstader finns tillganglig hos tillverkaren eller aterforséaljaren. Kontakta dem fér hjalp.

« Alla produkter som verkar vara skadade pa nagot sétt, ar slitna eller fungerar onormalt SKA TAS UR DRIFT TILLS DE REPARERATS. Vi
rekommenderar att alla nédvéandiga reparationer utfors av en reparationsverkstad som ar auktoriserad av tillverkaren eller aterférséljaren om
tillverkaren eller aterforsaljaren tillater reparationer.

+ Anvand endast tillbehor och/eller adaptrar tillhandahallna av tillverkaren.

6. EG-DEKLARATION OM OVERENSSTAMMELSE

Vi : Rodcraft Cu Center Lang ckstr.35 bis 45141 Essen- Germany

Forklarar att maskinen: MGN-2/MGN-3/MGN-5/MGN-8/MGN-12/MGN 12F/MGN12L

Serial Number: 00001 - 99999

Maskintyp: Hydraulisk flaskdomkraft Produktens ursprung: Kina

Overensstammer med kraven i Ministerradets direktiv om harmonisering av medlemsstaternas lagar rérande : "maskiner” 2006/42/EC
(17/05/2006)

tillampliga harmoniserade standarder: EN 1494:2000 + A1:2008

Utfardarens namn och befattning: Pascal Roussy ( R&D Manager) ‘=4—.———77
Plats & datum: Saint-Herblain, 25/05/2016

Teknisk fil tillganglig fran EU:s huvudkontor. Pascal Roussy R&D manager CP Technocenter 38, rue Bobby Sands - BP10273 44800 Saint
Herblain - France

Copyright 2016, Rodcraft

Alla rattigheter forbehalls. All icke auktoriserad anvandning eller kopiering av innehallet eller del darav ar férbjudet. Detta galler speciellt for
varumarken, modellbenamningar, artikelnummer och ritningar. Anvand andast auktoriserade delar. All skada eller felaktig funktion orsakat av
anvandning av icke auktoriserade delar técks ej av garanti eller produktansvarighet.

Originalinstruktioner



MGN12F/MGN12L/MGN20F/MGN50L

MGN-2/MGN-3/MGN-5/MGN-8/MGN-12/MGN-20/MGN-30/
@ Dansk
Flaskedonkraft

1. Tekniske Data (Se tal 1.)

Tekniske Data Vagt Loftekapacitet A B Cc D E F G [2]

Unit [kl [kg] [mm] [mm] [mm] [mm] | [mm] [mm] [mm]
MGN-2 24 2000 178 17 52 347 120 80 20
MGN-3 29 3000 190 14 62 366 125 85 23
MGN-5 3.8 5000 198 122 70 390 140 90 29
MGN-8 5.8 8000 200 122 72 394 160 100 35
MGN-12 6.7 12000 180 95 76 347 175 120 43
MGN-20 9.1 20000 182 86 40 308 195 145 53
MGN-30 18.3 30000 280 165 | - 445 200 150 62
MGN12F 9.5 12000 238 150 90 478 195 145 43
MGN12L 5.9 12000 155 70 45 270 140 105 43
MGN20F 13 20000 275 169 70 514 205 140 53
MGNS50L 35.3 50000 300 182 | 482 220 175 65

Statisk testkoefficient: 1.5 / Dynamisk testkoefficient: 1.25 .

Alle veerdier er dags dato for denne publicering. For nyeste information besag www.rodcraft.com.

2. Maskintype

« En flaskedonkraft er et veerktej, der bruges til at lofte et koretej, saledes at man far plads til reparation og vedligeholdelsesarbejde. Ingen
anden form for anvendelse er tilladt. Kun til professionel brug.

« En flaskedonkraft er kun en lgfteanordning, og méa ikke anvendes til transport eller ved leesning af et karetgj.

* Mangvrering med lees er forbudt.

« Bemazerk ogsa produktets sikkerhedsinformation!

3. Montage

/AWARNING Kontroller, at alle dele er monteret og spandt.

« Tag apparatet, inklusive de vedlagte dele ud.

« Saml de tre delhandtag. (Fig.02(2)).

« Placer nu pumpestangen i lafteanordningen, og placer pumpestang i stetteenheden (Fig. 02 (1))..

« For flaskedonkraften anvendes skal det hydrauliske system udrenses. Der kan vaere ophobet luft i det hydrauliske system, der kan indvirke
pa flaskedonkraftens ydeevne. For at lase denne slags problem, fortseet som felger.

« Aben trykventilen ved at dreje pumpestangen mod uret medens der samtidigt pumpes med pumpestangen (5-6) gange).

« Pump herefter donkraften op til dens maksimale hgjde for den saenkes igen. Det hydrauliske system er udrenset.

AC a Der skal holdes et arbejdsomrade pa 1 m frit foran og bagved maskinen, mens den er i drift, sa den
aution altid er nemt tilgaengelig.

4. Betjening
A Caution Anbring flaskedonkraften under keretgjets loftepunkter.

« Ved betjening af apparatet skal sikkerhedsforskrifterne iagttages strengt.

« Placer altid donkraften saledes, at den ikke kan betjenes fra undersiden af bilen.

« Anvend altid keretgjets manual til at identificere keretgjets korrekte laftepunkter.

« Anvend pumpestangen til at haeve lafteanordningen til den gnskede hgjde (Fig.03(2)). Veer sikker pa, at den hydrauliske ventil er lukket.
For at sikre sig dette er det nedvendigt at fastgere pumpestangen i retning med uret.

« Lofteanordningerne er forsynet med en overtryksventil, der er fabriksindstillet. Denne ventil ma aldrig efterjusteres.

« For at seenke laesset drejes pumpestangen langsomt i retning mod uret Fig.02(384) & Fig.03(3).

« Nar flaskedonkraften ikke bruges, skal stemplet / pumpestangen vaere trukket ind.

* Anvend aldrig donkraften til at efterlade bilen loftet. Anvend altid stettebukke (Fig.03(4)).

* Vear sikker pa, at der ikke befinder sig nogen personer i det keretgj, der skal haves. Sluk motoren

og trek keretgjets handbremse. Brug kiler for at forhindre, at keretgjet flytter sig (Fig. 03 (1)). Saet
/AWARNING dig ikke ind i keretgjet, og start ikke motoren.

« det er ikke tilladt at arbejde under en havet last, med mindre den er sikret pa korrekt vis.

« operateren skal have al ngdvendig information og trening vedr. pumpning og omsatning af

kraftpavirkninger.



Dansk MGN-2/MGN-3/MGN-5/MGN-8/MGN-12/MGN-20/MGN-30/MGN12F/
MGN12L/MGN20F/MGN50L
Flaskedonkraft

5. Vedligeholdelsesinstruktioner

* Beskadig/deformer ikke produktet. Hvis der opstar usadvanlig stgj eller vibration, stop gjeb-
likkeligt brug. Inspicer dernzest og bed fabrikanten om hjzlp. Det anbefales, at denne inspektion
foretages pa fabrikantens eller leveranderens autoriserede vaerksted.

* Den storste enkelte arsag til fejl i hydrauliske enheder er snavs.

/\WARNING

« Hold veerkstedsdonkraften ren og velsmurt for at forhindre at der kommer fremmedlegemer ind i systemet. Hvis donkraften har vaeret udsat
for regn, sne eller grus, skal den renggres inden brug.

« Opbevar donkraften med stemplet helt tilbagetrukket pa et godt beskyttet sted, hvor den ikke udseettes for zetsende dampe, slibende stov
eller andre skadelige elementer.

« Kontroller produktets tilstand regelmaessigt.

« Opmagasiner produktet i terre og korrosionsfrie omgivelser.

« Ejere ogleller operatgrer bar vaere opmaerksom pa, at reparation af dette udstyr kan kraeve specialiseret viden og faciliteter. Det
anbefales at lade fabrikantens eller leveranderens autoriserede veerksted foretage et arligt eftersyn og udskifte defekte dele, skilte eller
sikkerhedsmaerkater med fabrikantens eller leverandgrens specificerede dele. Fabrikant eller leverandgr har en liste over autoriserede
serviceveerksteder. Ring til dem for hjeelp.

« Ethvert produkt der, pa nogen som helst made, ser ud til at vaere beskadiget, ser slidt ud, eller som ikke fungerer normalt, SKAL TAGES
UD AF DRIFT INDTIL DET ER REPARERET. Det anbefales, at ngdvendige reparationer udfgres af fabrikantens eller leveranderens
autoriserede veerksted, hvis reparation tillades af fabrikant eller leverander.

« Brug kun tilbehgr og / eller adaptere leveret af fabrikanten.

6. EF OVERENSSTEMMELSESERKLARING

Vi: Rodcraft Customer Center Langemarckstr.35 bis 45141 Essen- Germany

erkleerer at produktet/produktene: MGN-2/MGN-3/MGN-5/MGN-8/MGN-12/MGN 12F/MGN12L/MGN!

Serial Number: 00001 - 99999

Maskintype: Flaskedonkraft Produktets oprindelse: Kina

er i overensstemmelse med kravene i Radets Direktiv vedr. tilnsermelse mellem medlemslandenes love for: ,Maskiner* 2006/42/EC
(17/05/2006)

geeldende harmoniserede standard(er): EN 1494:2000 + A1:2008

Udstederens navn og stilling: Pascal Roussy ( R&D Manager) ‘=4—.———77
Sted & Dato: Saint-Herblain, 25/05/2016

Teknisk fil er tilgeengelig fra Eu's hovedkvarter Pascal Roussy R&D manager CP Technocenter 38, rue Bobby Sands - BP10273 44800 Saint
Herblain - France

Copyright 2016, Rodcraft

Alle rettigheder forbeholdes. Al uautoriseret brug eller kopiering af indholdet eller dele deraf er forbudt. Dette geelder specielt varemaerker,
modelangivelser, reservedelsnumre og tegninger. Brug kun autoriserede reservdele. Skade eller funktionsfejl, som er forarsaget af anvendelse
af uautoriserede dele, er ikke daekket af nogen garanti eller produktansvar.

Oprindelige anvisninger



MGN-2/MGN-3/MGN-5/MGN-8/MGN-12/MGN-20/MGN-30/
Norsk MGN12F/MGN12L/MGN20F/MGN50L
Jekk

1. Tekniske data (Se tall 1.)

Tekniske data Vekt Loftekapasitet A B Cc D E F G [2]

Unit [kl [ka] [mm] [mm] [mm] [mm] | [mm] [mm] [mm]
MGN-2 24 2000 178 17 52 347 120 80 20
MGN-3 29 3000 190 14 62 366 125 85 23
MGN-5 3.8 5000 198 122 70 390 140 90 29
MGN-8 5.8 8000 200 122 72 394 160 100 35
MGN-12 6.7 12000 180 95 76 347 175 120 43
MGN-20 9.1 20000 182 86 40 308 195 145 53
MGN-30 18.3 30000 280 165 | - 445 200 150 62
MGN12F 9.5 12000 238 150 90 478 195 145 43
MGN12L 59 12000 155 70 45 270 140 105 43
MGN20F 13 20000 275 169 70 514 205 140 53
MGNS50L 35.3 50000 300 182 | 482 220 175 65

Statisk testkoeffisient: 1.5 / Dynamisk testkoeffisient: 1.25 .

Alle verdier er gyldige pa publiseringstidspunktet. Du finner den seneste oppdaterte informasjonen pa rodcraft.com.

2. Maskintype

« En flaskejekk er et utstyr du kan bruke for a lofte et kjgretoy for a sikre tilgjengelighet for reparasjoner og vedlikehold. Bare for profesjonell
bruk.

« En flaskejekk er kun et lgfteutstyr og ma ikke brukes for transport eller for lasting av et kjeretay

* Mangvrering under belastning er forbudt.

« Vennligst folg produktsikkerhetsinformasjonen!

3. Monteringsinstruksjon

/AWARNING Kontroller at alle deler er festet og strammet.

« Fjern enheten og medfglgende deler.

« Sett sammen handtaket som er i tre deler. (fig. 02(2)).

« Plasser kraftarmen pa Igfteenheten, og plasser kraftarmen pa stotten (fig. 02(1))..

« For du bruker flaskejekken, ma du lufte den hydrauliske kretsen. Det kan samle seg luft i hydraulikksystem et som kan pavirke ytelsen til
flaskejekken. For & handtere et slikt problem skal du fortsete slik.

«  Apne temmeventilen ved 4 vri hevarmstangen til venstre mens du samtidig pumper med hevarmen eller ved & bruke fotpedalen (5-6
ganger)

« Deretter ma jekken pumpes opp til maks. heyde, og deretter senkes igjen. Hydraulikksystemet er avluftet.

a Ha fritt arbeidsomrade pa 1 m bade foran og bak maskinen nar den er i drift, sa den alltid er lett
ACautlon tilgjengelig.

4. Drift
A Caution Vennligst plasser flaskejekken under bilens lgftepunkter.

«  Sikkerhetsveiledningene ma det tas hensyn til under drift.

« Plasser alltid biljekken pa en slik mate at den ikke kan betjenes fra under bilen .

« Bruk alltid kjeretgyet brukermanual for a finne riktige loftpunkter pa kjoretayet.

« Bruk hevarmstangen for a fore jekken til nsket hoyde (Fig.03(2)). Serg for at hydraulikkventilen er lukket. Av denne grunn er det
nedvendig a feste hevarmstangen ved a dreie den mot hoyre.

« Jekkene leveres med en overlastventil, som justeres av produsenten. Denne ventilen ma aldri justeres pa nytt.

« For & senke belastningen, skal man vri hevarmstangen sakte mot urviseren (Fig.02(3&4) & Fig. 03(3)).

« Nar du ikke bruker flaskejekken, ma stemplet/laftearmen trekkes inn.

* Bruk aldri jekken for a forlate bilen i Iaftet tilstand. Bruk alltid stillas pa understellet (Fig.03(4)).

* Sorg for at det ikke befi nner seg personer i kjgretoyet nar den lgftes. Sla av motoren og trekk i
handbremsen pa bilen. Bruk klosser for a forhindre at kjoreteyet kommer i bevegelse (Fig.03(1)). Ikke
ga inn i kjoretoyet og ikke start motoren.

« det er ikke tillatt a arbeide under en hevet last for den hevede lasten er forsvarlig sikret med
passende hjelpemidler.

« operateren skal vaere utstyrt med all nedvendig informasjon om opplzring, pumping og
oversettelse av krefter.

/A\WARNING




Norsk MGN-2/MGN-3/MGN-5/MGN-8/MGN-12/MGN-20/MGN-30/MGN12F/
MGN12L/MGN20F/MGN50L
Jekk

5. Vedlikeholdsintrukjsoner

* Ikke bruk skadet/deformert produkt. Oppstar unormal stoy eller vibrasjoner, stans bruk
umiddelbart, inspiser og be produsenten om hjelp.Det anbefales at denne inspeksjonen gjeres av
produsentens eller leverandgrens autoriserte verksted.

* Den vanligste enkeltarsak til feil i hydrauliske enheter er smuss.

/\WARNING

« Hold servicejekken ren og godt smurt for & forhindre at fremmedlegemer kommer inn i systemet. Hvis jekken har vaert utsatt for regn, sng,
sand eller grus, ma den rengjeres for den brukes.

« Oppbevar jekken med stemplene trukket helt inn pa et godt beskyttet omrade der den ikke blir utsatt for etsende damp, slipestov eller
andre skadelige elementer.

« Kontroller periodisk produktets tilstand.

« Lagre produktet i et tort og ikke-korroderende miljg.

« Eiere og/eller operatarer ma veere oppmerksomme pa at reparasjon av dette utstyret kan kreve spesialiserte kunnskaper og fasiliteter.
Det anbefales at arlig inspeksjon av produktet gjeres av produsentens eller leverandgrens autoriserte verksted, og at eventuelle defekte
deler, klistremerker, sikkerhetsmerker eller -skilt byttes ut med produsentens eller leveranderens spesifiserte deler. En liste over godkjente
reparasjonsfasiliteter er tilgjengelig fra produsenten eller leveranderen, ring for hjelp.

« Ethvert produkt som ser ut til & vaere skadet, er slitt eller opererer unormalt SKAL TAS UT AV TJENESTE INNTIL DET ER REPARERT. Det
anbefales at nedvendige reparasjoner utfgres pa produsentens eller leveranderens autoriserte verksted hvis reparasjon er tillatt av produsent
eller leverandgr.

« Bare tilbehgr og/eller adaptere levert av produsenten skal benyttes.

6. EF ERKLARING OM OVERENSSTEMMELSE

Vi: Rodcraft Customer Center Langemarckstr.35 bis 45141 Essen- Germany

Erkleerer at produktet/produktene: MGN-2/MGN-3/MGN-5/MGN-8/MGN-12/MGN 12F/MGN12L IMGN5!

Serial Number: 00001 - 99999

Maskintype: Jekk Produktets opprinnelse: Kina

er i overensstemmelse med kravene i direktiver vedr. tilnaermelse mellom medlemslandenes lover for: «Maskiner» 2006/42/EC (17/05/2006)
Harmoniserende standarder som er anvendt: EN 1494:2000 + A1:2008

Utsteders navn og stilling: Pascal Roussy ( R&D Manager) 4_._..—7
Sted og dato: Saint-Herblain, 25/05/2016

Teknisk fil er tilgjengelig fra EU-hovedkontoret. Pascal Roussy R&D manager CP Technocenter 38, rue Bobby Sands - BP10273 44800 Saint
Herblain - France

Copyright 2016, Rodcraft

Med enerett. Uautorisert bruk eller ettertrykk av innholdet eller deler av dette, er forbudt. Dette gjelder seerlig varemerker, modellbetegnelser,
delenumre og tegninger. Bruk bare originaldeler. Skade eller funksjonsfeil forarsaket av at det er brukt uoriginale deler dekkes ikke av
garantien eller Chicago Pneumatics produktansvar.

Opprinnelige instruksjoner



MGN-2/MGN-3/MGN-5/MGN-8/MGN-12/MGN-20/MGN-30/
@ Suomen kieli MGN12F/MGN12L/MGN20F/MGN50L

Nostolaite
1. Tekniset tiedot (Katso kuvia 1.)

Tekniset tiedot Paino Nostokyky A B Cc D E F G [e]

Unit [ka] [kgl [mm] [mm] [mm] [mm] | [mm] [mm] [mm]
MGN-2 24 2000 178 17 52 347 120 80 20
MGN-3 29 3000 190 114 62 366 125 85 23
MGN-5 3.8 5000 198 122 70 390 140 90 29
MGN-8 5.8 8000 200 122 72 394 160 100 35
MGN-12 6.7 12000 180 95 76 347 175 120 43
MGN-20 9.1 20000 182 86 40 308 195 145 53
MGN-30 18.3 30000 280 165 | - 445 200 150 62
MGN12F 9.5 12000 238 150 90 478 195 145 43
MGN12L 5.9 12000 155 70 45 270 140 105 43
MGN20F 13 20000 275 169 70 514 205 140 53
MGNS50L 35.3 50000 300 182 | 482 220 175 65

Staattinen testikerroin: 1.5 / Dynaaminen testikerroin: 1.25 .

Kaikki arvot ovat voimassa tamaén julkaisun paivamaarana. Katso uusimmat tiedot osoitteesta www.rodcraft.com.

2. Koneen tyyppi (tyypit)

« Pullonostin on laite, jota kdytetdan ajoneuvon nostamiseen korjausta ja huoltoa varten. Kaytté muuhun tarkoitukseen on kielletty. Vain
ammattikayttoon.

« Pullonostin on tarkoitettu vain nostamiseen, eika sita saa kayttaa ajoneuvon siirtamiseen.

« Kasittely kuormitettuna on kielletty.

+ Huomioi my&s tuotteen turvallisuustiedot!

3. Asennusohje

AWARNING Varmista, etti kaikki osat kiinnitetdan ja kiristetan.

« Pura laite ja osat pakkauksesta.

« Kokoa kolmiosainen kahva. (kuva 02(2)).

« Aseta nyt vipuvarsi nostolaitteeseen ja aseta sitten vipuvarsi tukeen (kuva 02(1))..

« Ennen pullonosturin kayttéa on hydraulipiiri tyhjennettava . Hydaulijérjestelmaan saattaa kerdantya ilmaa, joka saattaa vaikuttaa pullonosti-
men toimintaan. Ongelman ratkaisemiseksi on toimittava seuraavasti.

« Avaa poistoventtiili kiertdmalla vipua vastapaivaan ja pumppaamalla vipua samanaikaisesti 5-6 kertaa.

+ Pumppaa tunkki sen jalkeen maksimikorkeuteensa ja laske se sitten alas uudelleen. Hydraulijérjestelma tyhjentyy.

Koneen eteen ja taakse pitdaa kayton aikana jattaa 1 metrin tydalue, jotta kone on aina helposti
luoksepaastavissa.

A Caution

4. Kayttd

A Caution Aseta pullonostin ajoneuvon nostopisteiden alle.

« Laitetta kaytettdessa on turvaohjeita noudatettava huolellisesti.

« Sijoita tunkki aina niin, ettei sitd voi kayttaa auton alta .

« Tarkista ajoneuvon oikean nostopisteet valmistajan laatimasta kayttdohjeesta.

« Nosta laite haluttuun korkeuteen nostovivun avulla (kuva 03 (2)).Varmista, etta hydrauliventtiili on suljettu. Tasta syysta on tarpeen
kiinnittda vivun varsi myétapaivaan.

« Nostolaitteissa on ylikuormitusventtiili, joka sdadetéan jo tehtaalla. Kyseisté venttiilia ei saa koskaan saataa uudelleen.

+ Kuorma lasketaan kiertamalla vipua hitaasti vastapéivaan (kuva 02(3&4) & kuva 03(3)).

« Kun pullonostinta ei kayteta, manta/nostovarsi on vedettava sisaan.

« Ala koskaan jata autoa nostimen varaan.Kayta aina alustan tukea (kuva 03(4)).

¢ Varmista, ettei nostettavassa ajoneuvossa ole ketdan. Sammuta moottori ja kytke ajoneuvon

kisijarru paille. Esti ajoneuvon liikkkuminen kiiloilla (kuva 03(1)). Al astu ajoneuvoon tai kiynnista
/AWARNING  moottoria.

¢ kuorman alla ei saa tyéskennelld, ennen kuin se on tuettu sopivasti.

« kayttdjalle on annettava kaikki tarpeelliset tiedot ja koulutus pumppaamiseen ja voimien siirtoon

liittyen.



Suomen kieli MGN-2/MGN-3/MGN-5/MGN-8/MGN-12/MGN-20/MGN-30/MGN12F/
MGN12L/MGN20F/MGN50L
Nostolaite

5. Huolto-ohjeet

+ Ala kdyta tuotetta, jos se on vahingoittunut tai vasntynyt. Jos epanormaalia melua tai tirinaa

esiintyy, lopeta kaytto valittomasti, selvita asia ja pyyda valmistajalta ohjeita. On suositeltavaa
A WARNING antaa tarkastus jan tai toimittajan valtuuttaman korjaamon tehtavaksi.

e Suurin yksittdinen hydraulisten laitteiden vikojen aiheuttaja on lika.

« Pidéa nostolaite puhtaana ja hyvin voideltuna, jotta vieraita aineita ei paase jarjestelméan sisaén. Jos nostolaite on altistunut sateelle, lumelle,
hiekalle tai soralle, se pitda puhdistaa ennen kayttoa.

« Sailyta nostolaitetta mannat kokonaan sisaan vedettyina hyvin suojatulla alueella, jossa se ei altistu sydvyttaville hdyryille, hankaavalle
polylle tai muille haitallisille aineille.

« Tarkista tuotteen kunto sédanndllisesti.

« Sailyta tuote kuivassa ympaéristdssa, joka ei synnyta korroosiota.

« Omistajien ja/tai kayttajien pitad huomioida, ett laitteiston korjaamiseen saatetaan vaatia erityisosaamista ja tyckaluja. On suositeltavaa,
ettd valmistajan tai toimittajan valtuuttama korjaamo tekee tuotteelle vuosittaisen tarkastuksen, ja etté kaikki vialliset osat, tarrat,
turvamerkinnét tai kyltit korvataan valmistajan tai toimittajan maarittamillé varaosilla. Luettelo valtuutetuista korjaamoista on saatavana
valmistajalta tai toimittajalta; saat lisdohjeita ottamalla heihin yhteytta puhelimitse.

«  Tuote, joka néyttaa vialliselta tai jonka havaitaan olevan kulunut tai toimivan epanormaalisti, PITAA POISTAA KAYTOSTA, KUNNES SE
ON KORJATTU. Jos valmistaja tai toimittaja sallii tuotteen korjaamisen, on suositeltavaa, etta korjaus annetaan valmistajan tai toimittajan
valtuuttaman korjaamon tehtévéksi.

« Vain valmistajan toimittamia lisélaitteita ja/tai sovittimia saa kayttaa.

6. ILMOITUS YHDENMUKAISUUDESTA EY

Me: Rodcraft Customer Center Langemarckstr.35 bis 45141 Essen- Germany

Vakuutamme, etté tuote (tai tuotteet): MGN-2/MGN-3/MGN-5/MGN-8/MGN-12/MGN-20/MGN-30/MGN12F/MGN12L/MGN20F/MGN50L
Serial Number: 00001 - 99999

Koneen tyyppi (tyypit): Nostolaite Tuotteen alkupera: Kiina

noudattaa neuvoston direktiiveja ja jasenmaiden lainsdadantda koskien koneita. 2006/42/EC (17/05/2006)

sovellettavat harmonisoidut standardit: EN 1494:2000 + A1:2008

Julkaisijan nimi ja asema: Pascal Roussy ( R&D Manager) 4_._..—7

Paikka ja aika: Saint-Herblain, 25/05/2016

Tekniset tiedostot ovat saatavana EU-alueen paakonttorista. Pascal Roussy R&D manager CP Technocenter 38, rue Bobby Sands - BP10273
44800 Saint Herblain - France

Copyright 2016, Rodcraft

Kaikki oikeudet pidatetaan. Sisallon luvaton kayttd tai kopiointi kokonaan tai osittain on kielletty. Tama koskee erityisesti tavaramerkkeja,
mallinimikkeitd, osanumeroita ja piirustuksia. Kéyta vain alkuperaisia varaosia. Takuu tai tuotevastuu ei kata vahinkoja, jotka ovat syntyneet
kaytettdessa muita kuin alkuperaisia varaosia.

Alkuperaiset ohjeet



. MGN-2/MGN-3/MGN-5/MGN-8/MGN-12/MGN-20/MGN-30/
Portugués MGN12F/MGN12L/MGN20F/MGN50L
Macaco de garrafa hidraulico

1. Dados Técnicos (Ver figuras 1.)

Dados Técnicos Peso Capacidade de elevagao A B C D E F G [2]

Unit [ka] [kg] [mm] [mm] [mm] [mm] | [mm] [mm] [mm]
MGN-2 24 2000 178 17 52 347 120 80 20
MGN-3 29 3000 190 114 62 366 125 85 23
MGN-5 3.8 5000 198 122 70 390 140 90 29
MGN-8 5.8 8000 200 122 72 394 160 100 35
MGN-12 6.7 12000 180 95 76 347 175 120 43
MGN-20 9.1 20000 182 86 40 308 195 145 53
MGN-30 18.3 30000 280 165 | - 445 200 150 62
MGN12F 9.5 12000 238 150 90 478 195 145 43
MGN12L 59 12000 155 70 45 270 140 105 43
MGN20F 13 20000 275 169 70 514 205 140 53
MGNS50L 35.3 50000 300 182 | 482 220 175 65

Coeficiente de Teste Estatico: 1.5/ Coeficiente de Teste Dinamico: 1.25 .

Todos os valores sao atuais até a data desta publicagdo. Para informagdo mais recente, visite www.rodcraft.com.

2. Tipo(s) de maquina

+ Um macaco hidraulico € um dispositivo que pode utilizar para elevar um veiculo para garantir a acessibilidade para reparagdes e
manutengéo. Nao é permitida qualquer outra utilizagdo. Apenas para uso profissional.

+ Um macaco hidraulico é apenas um dispositivo de elevagéo e ndo se destina a ser utilizado para transportar ou carregar um veiculo.
+ E proibida a manobra em condigées de carga.

« Respeite as informagdes de seguranga do produto!

3. Instrugoes de montagem

/AWARNING Certifique-se que todas as pegas estio fixas e apertadas.

+ Remova o dispositivo, incluindo os itens anexos.

+ Monte a pega de trés pecas. (Fig.02(2)).

« Coloque a alavanca no dispositivo de elevagao e coloque a alavanca no suporte (Fig.02(1))..

« Antes de utilizar um macaco hidraulico, é necessario purgar o circuito hidraulico. Pode haver uma acumulagao de ar no sistema hidraulico
que podera afectar o desempenho do macaco hidraulico. Para resolver este tipo de problemas, proceda da seguinte forma.

« Abra a valvula de descarga rodando a alavanca no sentido contrario aos ponteiros de relégio enquanto bombeia com a alavanca (5-6
vezes).

« Depois, bombeie 0 macaco até a altura maxima antes de o baixar novamente. O sistema hidraulico ja esta purgado.

AC ti Tem de ser mantida uma area de trabalho de 1 m desobstruida a frente e atras da maquina, enquanto
aution esta em funcionamento , pelo que seja sempre facil aceder a mesma.

4. Funcionamento
ACaution Posicione o macaco hidraulico por baixo dos pontos de elevagao do veiculo.

« Ao operar o dispositivo, devem ser respeitadas as directrizes de seguranca.

« Posicione o macaco de rodas de forma que ndo possa ser operado por baixo do veiculo.

+ Consulte sempre o manual do veiculo para identificar os pontos de elevagao correctos do veiculo.

« Utilize a alavanca para colocar o dispositivo de elevagéo na altura pretendida (Fig.03 (2)). Certifique-se que a valvula hidraulica esta
fechada. Para este efeito, € necessario apertar a alavnaca no sentido dos ponteiros do relégio.

+ Os dispositivos de elevagao sdo fornecidos com uma valvula de sobrecarga, que é ajustada pelo fabricante. Esta valvula ndo deve ser
nunca reajustada.

« Para baixar a carga, rode lentamente a alavanca no sentido contrario aos ponteiros do relégio (Fig.02(3&4)&Fig.03(3)).

+ Quando n&o estiver a utilizar o macaco hidraulico, o pistao/braco de elevagédo deve estar retraido.

* Nunca utilize o macaco de elevagao para deixar o carro elevado. Utilize sempre suportes de

chassis (Fig.03(4)).

« Certifique-se que nado estdo pessoas no veiculo que sera elevado. Desligue o motor e active o

travdao manual do veiculo. Utilize calgos para impedir que o veiculo se movimente (Fig.03(1)). Nao
A WARNING entre no veiculo nem ligue o motor.

* nao é permitido trabalhar sob a carga elevada até que esta fique segura através dos meios

adequados.

« o operador deve receber todas as informagoes adequadas sobre formagao, sobre bombas e

sobre a conversao de unidades de medida.



Portugués MGN-2/MGN-3/MGN-5/MGN-8/MGN-12/MGN-20/MGN-30/MGN12F/
MGN12L/MGN20F/MGN50L
Macaco de garrafa hidraulico

5. Instru¢des de manutencao

* Nao utilize o produto danificado/deformado. Se ocorrer ruido ou vibragdo anémalos, pare a

utilizacdo imediatamente, em seguida, inspeccione e peca ajuda ao fabricante. Recomendamos
/\WARNING que essa inspecgao seja feita por uma instalagao de reparagao autorizada pelo fabricante ou

fornecedor.

¢ A Unica maior causa de falha nas unidades hidraulicas é a sujidade.

+ Mantenha o macaco de servigo limpo e bem lubrificado para evitar a entrada de matérias estranhas no sistema. Se o macaco tiver sido
exposto a chuva, neve, areia ou cascalho, tera de ser limpo antes de ser usado.

« Guarde o macaco, com os pistdes totalmente retraidos, numa area bem protegida, onde nao fique exposto a vapores corrosivos, pd
abrasivo ou quaisquer outros elementos prejudiciais.

« Verifique periodicamente a condi¢do do produto.

* Guarde o produto num ambiente seco e néo corrosivo.

« Os proprietarios e/ou utilizadores devem estar conscientes de que a reparagao deste equipamento pode exigir instalagdes e
conhecimentos especializados. Recomendamos que seja efectuada uma inspecgéo anual do produto por uma instalagéo de reparagéo
autorizada pelo fabricante ou fornecedor e que quaisquer pegas defeituosas, autocolantes ou rétulos de seguranca ou sinais sejam
substituidos por pecas especificas do fabricante ou fornecedor. Esté disponivel uma lista de instalages de reparagéo autorizadas pelo
fabricante ou fornecedor, por favor, pega-lhes ajuda.

* Qualquer produto que parega estar danificado de qualquer maneira, se considere estar desgastado, ou funcione de forma anémala DEVE
SER RETIRADO DO SERVIGO ATE SER REPARADO. Recomenda-se que as reparagdes necessarias sejam feitas por uma instalagéo de
reparagéo autorizada pelo fabricante ou fornecedor se as reparagdes forem permitidas pelo fabricante ou fornecedor.

« S6 devem ser utilizados acessoérios e/ou adaptadores fornecidos pelo fabricante.

6. DECLARAGAO DE CONFORMIDADE CE

Nos : Rodcraft Customer Center Langemarckstr.35 bis 45141 Essen- Germany

Declaramos que o(s) produto(s): MGN-2/MGN-3/MGN-5/MGN-8/MGN-12/MGN-20/MGN-30/MGN12F/MGN12L/MGN20F/MGN50L

Serial Number: 00001 - 99999

Tipo(s) de maquina: Macaco de garrafa hidraulico Origem do produto: China

estd em conformidade com os requisitos da Directiva do Conselho, referente as legislagdes dos Estados-Membros relacionados com :
,Magquinaria“ 2006/42/EC (17/05/2006)

normas harmonizadas aplicaveis: EN 1494:2000 + A1:2008

Nome e cargo do emissor: Pascal Roussy ( R&D Manager) ‘=4—.———77
Local e Data: Saint-Herblain, 25/05/2016

Ficheiro técnico disponivel na sede da UE. Pascal Roussy R&D manager CP Technocenter 38, rue Bobby Sands - BP10273 44800 Saint
Herblain - France

Copyright 2016, Rodcraft

Todos os direitos reservados. E proibido o uso nao autorizado, qualquer que seja o fim, assim como a cdpia total ou parcial. Isto aplica-se
particularmente a marcas comerciais, denominagdes de modelos, nimeros de pecas e desenhos. Utilize somente pegas autorizadas. A
Garantia ou a Responsabilidade pelo Produto ndo cobrem danos ou o mau funcionamento

Instrucdes Originais



MGN12F/MGN12L/MGN20F/MGN50L

MGN-2/MGN-3/MGN-5/MGN-8/MGN-12/MGN-20/MGN-30/
@ EAANvika
Y3pauAikog MpuAog @idAng

1. Texvikd XapaktnpioTikd (BA. oxAqpara 1.)

TexVikG XapaKTNPIOTIKG Bdpog AVupwTIKN IKAVeTNTA A B [ D E F G [2]

Unit [kl [ka] [mm] [mm] [mm] [mm] | [mm] [mm] [mm]
MGN-2 24 2000 178 17 52 347 120 80 20
MGN-3 29 3000 190 114 62 366 125 85 23
MGN-5 3.8 5000 198 122 70 390 140 90 29
MGN-8 5.8 8000 200 122 72 394 160 100 35
MGN-12 6.7 12000 180 95 76 347 175 120 43
MGN-20 9.1 20000 182 86 40 308 195 145 53
MGN-30 18.3 30000 280 165 | - 445 200 150 62
MGN12F 9.5 12000 238 150 90 478 195 145 43
MGN12L 59 12000 155 70 45 270 140 105 43
MGN20F 13 20000 275 169 70 514 205 140 53
MGNS50L 35.3 50000 300 182 | 482 220 175 65

ZTaTIKOG OUVTEAEDTNG SOKIPAG: 1.5 / AUVAUIKGG GUVTEAEDTIG SoKIpng: 1.25 .

OAeg ol TIpEG IoxUoUV atTd TNV nuepopnvia TG Tapoloag dnpoacieuang. Ma o TTPOCPATEG TTANPOPOPIES ETTICKEPTEITE TNV IGTOCEAIDD Www.
rodcraft.com. ,

2. Tutrog(o1) unxavnuaTwyv

* O udpauAikdg ypUAOG QIGANG Eival pia CUOKEUN N OTToia XPNOIPOTIOIEITal yia TNV aviywon oXnUdTwy eEac@alifovTag TNV ac@aAn
TPOoRACH OTO OXNHA HE OKOTIO TIG EPYATIES ETTIOKEUNG KAl CUVTHPNONG. Agv emMTPETETAN Kapia GAAN xprion. MNa eTTayyeAPATIK Xprion Hovo.
* O udpauAik6g YpUAOG QIGANG eival aTTAG pIat AVUWWTIKY CUOKEUH Kol SEV TIPETTEI va XPNOIPOTIOIEITAl YIa TN METAPOPE i TN 9OPTWON £VOG
OXNHATOG.

«  AmayopeUovTal ol ENIYOI .

* MapakaroUpe TNpEiTe TIG 08nYieg ao@aAeiag Tou TPoIGVTOG!

3. Odnyieg ToroBéTNONG
AWARNING  BeBaiwbeite 611 6Aa Ta e§apTripaTa £Xouv TOTroBeTNOEI OTABEPE Kl CUTQPIXOEI.

*  AQaIPEOTE TN CUOKEUN Padi He Ta ECWKAEIOTA PEPN.

«  ZuvappohoyrioTe TNV AaBn Tou amoteAeital atmd 3 pépn. (EIk.02(2)).

«  TomoBeTAOTE TWPA TN PABSO TOU HOXAOU OTNV AVUWWTIKA OUCKEUN Kal ETTeiTa péoa aTo otripiypa (Eik.02(1))..

«  [piv XpnoIPOTIOINCETE TOV USPAUAIKS YPUAO QIGANG gival atrapaitnTo va kabapioeTte To udPauAIKd KUKAwUA. MTTOpEi va uTTapye!
OUOOWPEUON 0EPOG HETT OTO UBPAUAIKG oUOTNHA, N OTToIa UTTOPET va eTTNpedatl TNV atrddoan Tov uSpauAikéd ypUAo @IaAng. MNa va emAloEeTe
auTo TO €i50G TTPOBARHATOG TTAPAKAAOUHE KAVTE Ta akOAouBa:

*  AvoigTe TNV avakouioTIK BaABida oTpépovTag To Bpayiova Tou HoXAOU apioTEPOOTPOPA EVW TaUTOXpOvVa KAVETE Kivnan GvTANONG Pe TO
HOXAS (5-6 popEg).

« 'Emerma, ouvexioTe TV Kivnon @vtAnang oto YPUAAO PEXPI VO TOV ONKWOETE OTO PEYIOTO UYWOG TOU TTPIV TOV XAUNAWOETE §avd. To udpaulikd
oloTnua gival kabapd Twpa.

AC ti Mpémel va Siarnpeitan pia weploxn epyaciog 1 m Xwpig urédia 1600 PTTPOCTd 600 KAl oW aTrod To
aution HNXAavnua evw BpiokeTal o€ AeIToupyia oUTWG WOTE va gival eOKOAa TTpooBaaoipn.

4. Asitoupyia
A Caution TotroBeTAOTE TO TOV USPAUAIKS YPUAO QIGANG KATW aTrd Ta ONHEia aviywong ToU OXAHATOG.

+  KaTd 10 XEIPIOPO TOU PNXAVARATOG €ival ONUAVTIKG va TNPOUVTal auoTned ol 0dnyieg acaAeiag.

« TomoBeteite TTAVTA TOV YPUAAO avUPwong OXNHATWY PE TETOIO TPOTIO WOTE VA PNV UTTOPEITE VO TOV XEIPIOTEITE £VW BPIOKEDTE KATW ATTO TO
oxnua .

*  Na xepieoTe TIAVTA TO QUTOKIVNTO XEIPOKIVNTA WOTE VA PTTOPEITE VA SIATTIOTWOETE T CWOTA ONEia aviywor|g Tou.

« Na xpnoigoTtolgite To Bpaxiova Tou HoxAoU yia va QEPETE TNV AVUYWTIKF) CUOKEUN oTo emBupunTd Uywog (Eik.03(2)). BeBaiwbeite 611 n
udpaulikr BaABida eival KAEIOTH. Ma To OKOTTé auTo €ival aTrapaitnTo Va ac@aAioeTe To Bpayiova Tou poxAoU degidoTpoga.

+  O1 avupwTikéG oUOKEUEG BlaTiBevTal pe BaABida uTTEPPAPTWONG, N OTToIa £XEI PUBUIOTET OTTO TOV KATAOKEUAOTH. AEV TIPETTEI TIOTE VA
puBpiCeTe pévol oag autr TN BaABida.

« Mo va xapnAwoeTe To gopTio, aTpéWTe apyd To Bpayiova Tou poxAol apiatepdoTpopa (Eik.02(3&4)&EIK.03(3)).

« Otav dev XpnoiyoTroleite Tov udPauAiké ypUAo QIGANG, To €uBoAo/Bpaxiovag aviywaong TTPETTEI VA TPABNYHEVOS TTPOG Ta HETA.

¢ [loTé pnv XPNOIUOTIOIEITE TO YPUAAO YIO VO TO KPATAOETE TO OXNMA AVUYPWHEVO ETTi HOKPOV. Na
XPNOoIyoTrolEiTeE TTAVTA oTnpiypaTa TAaigiou (Eik.03(4)).

¢ BeBaiwBeite 6TI Kaveig dev BpioKeTal pECT OTO OXNUA TTOU TTPOKEITAI VA avuypwOei. ZBAOTE TN
HNXavi Tou oXpaTtog kal TPARNETE XEIPOPPEVO. XPNOIUOTTOIEIOTE CPAVEG VIO VO EUTTOBICETE TO
auTtokivnTo va petakivnei (Eik. 03(1)). Mnv €10épxeoTe 0TO OXNMA Kol PNV B£TETE O€ AgIToupyia TN
HNxavin Tou.

*  Ogv EMITPETTETAI N EPYATIT KATW ATIO TO AVUPWHEVO QOPTio PEXPI VA aTPAAIOTET PE KATAAANAQ
uéoa.

¢ Ba SidovTal oTOV XEIPIOTH OAEG Ol ATTAPAITNTEG TTANPOPOPIEG TXETIKA PE TNV EKTTAISEUOT KAl
OXETIKG HE TIG SUVANEIG AVTANONG KAl HETATOTTIONG.

/\WARNING




EAMNVIKA MGN-2/MGN-3/MGN-5/MGN-8/MGN-12/MGN-20/MGN-30/MGN12F/
MGN12L/MGN20F/MGN50L
YdpauAikég MpUAog @idAng

5. Odnyieg ouvtpnong

* Mn xpnoipoTroisite To TPOIGV 61OV £XEl PBapEi/TTapapoppweei. Edv apUiaoikog 86pufog i

Kpadaopoi AauBdvouv Xwpa, CTAPATAOTE AUECWG TN XPHON TOU TTPOIGVTOG, ETTIBEWPOTE TO

UoTEPA Kal gNTAOTE Tn BONBEIN TOU KATOOKEVAOTH. ZUVIGTATAI N ETTIBEWPNOCN AUTH VA YiVEl OTIG
A\WARNING £§0UTI080TNUEVEG EYKATACTATEIG ETTIOKEVNG TOU KATAOKEUAOTH 1} TOU TTPOHNBEUTH.

* H mwAéov onpavTIKA Kol povadiKf aITia aTroTuyiag oTig USPAUAIKEG HOVASEG Eival
ol akaBapoieg.

« Alatnpeite T0 YpUAO UTTNPETiag kaBapd kal KaAd ANITTACPEVO Yia VO aTTOTPEWE! TNV EI0XWPENCN §Evwy owpdTwy oTo oUoTnua. Edv o ypuAog
£xel ekTeBET O€ Bpoxrn, XIOVI, GUpo, 1} € XaAikia, TTPETTEl va KABAPIOTEN TTPIV VA XPNnoIJoTTroINBEi.

«  AmoBnkeUoTe TO YPUAO, pE Ta €UBOAA TTAPWG CUUTITUYHEVE, OF MIO KAAG TTPOCTATEUPEVN TTEPIOXT, OTTOU Dev Ba TIPETTEN val eKTIBETaI O€
SiaBpwTikoUg aTpoUg, Tpaxid akovn, i o GAAa emBAaBH oToIxeia.

«  EAéygre TEPIOBIKG TNV KATACTAGT TOU TTPOIGVTOG.

*  AmoBnkeUOTE TO TTPOIOGV O€ £va OTeYVO Kal U diaBpwTikd TepIBAAAov.

«  O118I0KTATEG KaI/A OI XEIPIOTEG Bat TTPETTEN VA YVWPIJOUV OTI N ETTIOKEURA TOU TTAPOVTOG £EOTTAICOU PTTOPET va aTTaITel CEIBIKEUPEVEG
YVWOEIG Kal UTTodopr|. ZuvIoTdTal o £THOI0G €AEyX0G TOU TTPOIOVTOG Va YiveTal atré e§0UCIOBOTNHEVO KEVTPO ETTIOKEUNG TOU KATAOKEUAOTA ) TOU
TTPOUNBEUTA Kal OTI OTTOIABATTIOTE EAATTWHATIKG EEAPTAPATA, AUTOKOAANTA A ETIKETEG ACPAAEiag i orpaTa va avTikatacTabolyv pe Ta egaptipata
ekeiva TTou kaBopifovTal CUYKEKPINEVA ATTO TOV KATAOKEUAOTH 1 ToV TTpounBeuTr]. Mia AioTa atré £§0UCI050TNHEVEG EYKATAOTAOEIG ETTIOKEUAG
SiaTiBeTal ATTd TOV KATAOKEUADTH | TOV TIPOUNBEUTH, TTAPAKAAEIOTE VO TOUG KOAETETE yia BorBeia.

« OrtrolodnToTe TPoidV QaiveTal 611 £Xel POApPEi Katd oTToIodATIOTE TPOTTIO, BPEBNKE OTI ival XaAaopévo, 1) dev AeiToupyei kavovika OA
MPEMEI NAAMOZYPOEI AMO THN KYKAO®OPIA MEXPIZ OTOY EMIZKEYAZTEI. ZuvioTaTal oI avayKaieg ETTIOKEVEG VA YivoTal aTTo pia
£§ouaI080TNHEVN EYKATAOTAON ETTIOKEUAG TOU KATAOKEUAOTH 1} TOU TIPOUNBEUTH €AV OI ETTIOKEUEG ETTITPETTOVTAI ATTO TOV KATAOKEUAOTH 1} TOV
TTPOUNBEUTH.

*  Oa TPETTEN va XPNOIPOTIOIoUVTAl HOVO Ta EEAPTAHATA /KAl Ol TIPOCUPHOYEIG TIOU TIAPEXOVTAl ATTO TOV KATAOKEUAOTH.

6. HA ZH MNIZTOTHTAZ EK

Epeig: Rodcraft Customer Center Langemarckstr.35 bis 45141 Essen- Germany

AnAwvoupe uTTeUBUVa 6TI TO(Ta) TTPOIGV(-vTa): MGN-2/MGN-3/MGN-5/MGN-8/MGN-12/MGN! 12F/MGN12L

Serial Number: 00001 - 99999

Tumog(o1) pnxavnuatwy: YdpauAikdg MpuAog @idAng MpoéAeuon mpoidvtog: Kiva

eival oUPPwvo(-a) TTPog Tig atraitiaelg Tng Odnyiag Tou ZupBouAiou TTOU aPopd TNV TTPOCEYYION TWV VOUOBECIWV TWY KPATWY HEAWY TIG
OXETIKEG pE: Ta «MnxavApaTa»  2006/42/EC (17/05/2006)

e@appoaTéo(-a) evappoviopévo(-a) TpéTutro(-a): EN 1494:2000 + A1:2008

Ovopa kal appodiotnta Tou dnAolvTog: Pascal Roussy ( R&D Manager) ‘=4—.———77
Tomog & Huepopnvia: Saint-Herblain, 25/05/2016

Texvikog @akeAog SlaBéoiuog amd Ta Kevipikd ypageia Tng EE. Pascal Roussy R&D manager CP Technocenter 38, rue Bobby Sands -
BP10273 44800 Saint Herblain - France

Copyright 2016, Rodcraft

Me emi@UAagn TavTdg SIKAIWPATOG. ATTAYOPEVUETAI OTTOIADATIOTE N €50UCIOBOTNHEVN XPON 1) AVTIYPAPH TWV TIEPIEXOPEVWV ] THNHATWY
TOUG. AUTO 10XUE! IBIAITEPA VIO EUTTOPIKA OHATA, OVOUACIEG HOVTEAWY, apIBOUG EEAPTNUATWY Kal OXedIaypAauUaTa. XpnoIUOTIOIETE HOVO
e¢ouaiodotnuéva eCaptipara. OmoiadhTrote nuid r BAGRN TTou TTPoKaAEiTal atrd Tn Xprion pn §ouciodoTnuéVwY EapTNUATWY dev KAAUTITETAI
ato6 v Eyyinon A Tnv YmamérnTta Mpoiévtog.

Apxikég odnyieg



MGN-2/MGN-3/MGN-5/MGN-8/MGN-12/MGN-20/MGN-30/
Polski MGN12F/MGN12L/MGN20F/MGN50L
Hydrauliczny podnosnik butelkowy

1. Dane techniczne (Patrz dane 1.)

Dane techniczne Waga Udzwig A B Cc D E F G [e]

Unit [kl [ka] [mm] [mm] [mm] [mm] | [mm] [mm] [mm]
MGN-2 24 2000 178 17 52 347 120 80 20
MGN-3 29 3000 190 114 62 366 125 85 23
MGN-5 3.8 5000 198 122 70 390 140 90 29
MGN-8 5.8 8000 200 122 72 394 160 100 35
MGN-12 6.7 12000 180 95 76 347 175 120 43
MGN-20 9.1 20000 182 86 40 308 195 145 53
MGN-30 18.3 30000 280 165 | - 445 200 150 62
MGN12F 9.5 12000 238 150 90 478 195 145 43
MGN12L 59 12000 155 70 45 270 140 105 43
MGN20F 13 20000 275 169 70 514 205 140 53
MGNS50L 35.3 50000 300 182 | 482 220 175 65

Wspétczynnik testu statycznego: 1.5 / Wspdtczynnik testu dynamicznego: 1.25 .

Wszystkie wartosci sg aktualne w dniu niniejszej publikacji. Najnowsze informacje dostgpne sg na stronie internetowej www.rodcraft.com.

2. Typ(y) urzadzenia

« Podnosnik butelkowy jest urzadzeniem uzywanym do podnoszenia pojazdu w celu zapewnienia dostgpnosci celem naprawy lub przegladu.
Wszelkie inne zastosowanie jest niedozwolone. Wytgcznie do profesjonalnego uzytku.

« Podnosnik butelkowy jest wylacznie urzadzeniem podnoszacym; nie wolno go uzywaé celem transportu lub do podnoszenia pojazdu.

+ Niedozwolone jest manewrowanie podnosnikiem, gdy jest on obcigzony.

« Nalezy takze stosowac sig¢ do uwag dotyczacych bezpiecznego uzytkowania produktu!

3. Instrukcja montazowa

/AWARNING Nalezy dopilnowa¢, by wszystkie czesci dobrze zamocowac i dokrecié.

*  Wyjac urzadzenie, w tym dotgczone elementy.

« Zamontowac uchwyt trzyczesciowy. (Rys.02(2)).

« Nastepnie umiejscowi¢ drazek dzwigni na urzadzeniu podnoszacym i umiesci¢ go we wsporniku (Rys.02(1))..

« Przed uzyciem podnosnika butelkowego konieczne jest oczyszczenie obwodu hydraulicznego. W uktadzie hydraulicznym moze nagromad-
zi¢ sig powietrze, ktére moze wptyng¢ na prace podnosnika butelkowego. Aby sprostac¢ problemom tego rodzaju nalezy postepowac zgodnie z
ponizszymi wskazéwkami.

« Otworzy¢ zawdr roztadowania poprzez obrét drgzkiem dzwigni w lewo i jednocze$nie pompujgc dzwignie (5-6 razy).

« Nastepnie, napompowac podnosnik do maksymalnej wysokosci przed ponownym opuszczeniem. System hydrauliczny jest juz oczyszczo-
ny.

AC a Podczas pracy urzadzenia, przed i za nim nalezy zapewni¢ wolna od przeszkéd przestrzen robocza
aution co najmniej 1 metra, co zapewni swobodny dostep.

4. Czynnos¢
A Caution Prosimy umiesci¢ podnosnik butelkowy ponizej punktéw podnoszenia pojazdu.

«  Przy uzytkowaniu podnosnika nalezy $cisle przestrzega¢ wytycznych w zakresie bezpieczenstwa.

« Zawsze ustawia¢ podnosnik wézkowy w taki sposéb, aby nie zachodzita mozliwo$¢ jego obstugi spod samochodu .

« Zawsze korzystac z instrukcji pojazdu w celu zidentyfikowania prawidtowych punktéw podnoszenia pojazdu.

« Do osiggnigcia zadanej wysokosci podnoszenia uzywac drazka dzwigni (Rys.03 (2)). Sprawdzi¢, czy jest zamkniety zawér hydrauliczny. Z
tej przyczyny wazne jest dokrecenie drazka dzwigni zgodnie z ruchem wskazéwek zegara.

« Podnosniki s wyposazone w zawor przecigzenia, wyregulowany fabrycznie przez producenta. Tego zaworu nigdy nie wolno regulowa¢
ponownie.

+ W celu opuszczenia obcigzenia nalezy wolno obraca¢ drazek dzwigni w kierunku przeciwnym do ruchu wskazéwek zegara (Rys.02(3&4)
& Rys.03(3)).

« Kiedy nie uzywamy podnosnika butelkowego ttok / ramig¢ podnoszace muszg by¢ zdjete.

¢ Nigdy nie uzywac¢ dzwigu podnoszacego w celu opuszczenia podnoszonego samochodu. Zawsze

uzywac stojakéw podwoziowych (Rys.03(5)).

* Sprawdzi¢, czy w pojezdzie ktory bedzie podnoszony nie ma zadnych oséb. Wytaczy¢ silnik i

uruchomi¢ hamulce rgczne pojazdu. Uzy¢ klinéw, aby zapobiec poruszaniu si¢ pojazdu (Rys.03(1)) .
AWARNING Nie wchodzi¢ do pojazdu i nie wigcza¢ silnika.

« zabrania si¢ wykonywania prac pod uniesionym tadunkiem, o ile nie zostanie zabezpieczony z

uzyciem odpowiednich srodkow.

« operator musi uzyskaé¢ wszelkie konieczne informacje dotyczace szkolen oraz mocy pompowania

i sit przetozenia.



Polski MGN-2/MGN-3/MGN-5/MGN-8/MGN-12/MGN-20/MGN-30/MGN12F/
MGN12L/MGN20F/MGN50L
Hydrauliczny podnosnik butelkowy

5. Instrukcja konserwacji

* Nie korzysta¢ z uszkodzonych/zdeformowanych produktéw. W razie stwierdzenia nietypowego

hatasu lub wibracji nalezy niezwtocznie przerwaé korzystanie z narzedzia, dokonac jego przegladu
/\WARNING oraz zwréci¢ sie do producenta z prosba o pomoc. Zaleca sie, by przegladu dokonali pracownicy

warsztatu napr go autory 1ego przez producenta lub dostawce.

* Gléwna przyczyna usterek urzadzen hydraulicznych jest obecnos$é¢ brudu.

« Podnosnik nalezy utrzymywac w czystosci i zapewni¢ odpowiednie smarowanie, co zapobiegnie przedostaniu sig ciat obcych. W
przypadku, gdyby podnosnik narazony byt na dziatanie deszczu, $niegu, piasku czy zwiru, przed uzyciem nalezy go wyczyscic.

« Podnosnik, ktérego ttoki muszg by¢ catkowicie schowane, nalezy sktadowa¢ w strzezonym miejscu, w ktérym nie bedzie narazony na
dziatanie korozyjnych oparéw, pytu czy innych szkodliwych czynnikéw.

« Okresowo sprawdzac¢ stan produktu.

« Produkt nalezy przechowywa¢ w suchym miejscu, nie narazajgc go na dziatanie czynnikéw korozyjnych.

« Wiasciciele i/lub operatorzy powinni mie¢ $wiadomos$¢, ze naprawa niniejszego sprzetu moze wymagac specjalistycznej wiedzy i narzedzi.
Zaleca sie, by corocznego przegladu dokonywali pracownicy warsztatu naprawczego autoryzowanego przez producenta lub dostawce, oraz
by wszelkie uszkodzone czesci lub nalepki lub oznaczenia zwigzane z bezpieczeristwem wymienia¢ na czesci wskazane przez producenta.
Wykaz autoryzowanych warsztatéw naprawczych dostepny jest u producenta lub dostawcy.

«  Wszelkie produkty noszace $lady jakichkolwiek uszkodzen, zuzyte, lub ktére dziatajg nieprawidtowo NALEZY WYCOFAC Z UZYCIA

DO CHWILI ICH NAPRAWIENIA. Zaleca sig, by koniecznych napraw dokonali pracownicy warsztatu naprawczego autoryzowanego przez
producenta lub dostawce, jesli naprawy dozwolone sg przez producenta lub dostawce.

« Nalezy stosowac¢ wytacznie przystawki i/lub taczniki dostarczone przez producenta.

6. UE -DEKLARACJA ZGODNOSCI

My : Rodcraft Customer Center Langemarckstr.35 bis 45141 Essen- Germany

Oswiadczamy, ze produkt (produkty): MGN-2/MGN-3/MGN-5/MGN-8/MGN-12/MGN-20/MGN-30/MGN12F/MGN12L/MGN20F/MGN50L

Serial Number: 00001 - 99999

Typ(y) urzadzenia: Hydrauliczny podnosnik butelkowy Pochodzenie produktu: Chiny

jest (sg) zgodne z wymogami Dyrektywy Rady, odpowiadajgcej ustawodawstwu krajow cztonkowskich i dotyczacej : ,Maszyn i urzadzen*
2006/42/EC (17/05/2006)

stosowanych norm zharmonizowanych : EN 1494:2000 + A1:2008

Nazwisko i stanowisko wydajacego deklaracje: Pascal Roussy ( R&D Manager) ‘=4—.———77
Miejsce i data: Saint-Herblain, 25/05/2016

Plik techniczny jest dostepny w siedzibie UE. Pascal Roussy R&D manager CP Technocenter 38, rue Bobby Sands - BP10273 44800 Saint
Herblain - France

Copyright 2016, Rodcraft

Wszystkie prawa zastrzezone. Uzywanie lub kopiowanie catosci lub czesci niniejszego tekstu bez upowaznienia jest zabronione. Dotyczy
w szczegdlnosci znakow towarowych, okreslen modeli, numeréw czesci i rysunkéw. Nalezy stosowac wytgcznie czgsci autoryzowane przez
producenta. Usterki i awarie powstate w wyniku uzywania nieautoryzowanych czesci nie jest objete Gwarancjg ani Ubezpieczeniem od
odpowiedzialnosci za produkt.

Oryginalne instrukcje



MGN12F/MGN12L/MGN20F/MGN50L

. MGN-2/MGN-3/MGN-5/MGN-8/MGN-12/MGN-20/MGN-30/
@ Cesky ; Cestina
Hydraulicko zvedak

1. Technické udaje (Viz obrazky 1.)

Technické udaje H N A B Cc D E F G [e]

Unit [kl [ka] [mm] [mm] [mm] [mm] | [mm] [mm] [mm]
MGN-2 24 2000 178 "7 52 347 120 80 20
MGN-3 29 3000 190 114 62 366 125 85 23
MGN-5 3.8 5000 198 122 70 390 140 90 29
MGN-8 5.8 8000 200 122 72 394 160 100 35
MGN-12 6.7 12000 180 95 76 347 175 120 43
MGN-20 9.1 20000 182 86 40 308 195 145 53
MGN-30 18.3 30000 280 165 | e 445 200 150 62
MGN12F 9.5 12000 238 150 90 478 195 145 43
MGN12L 5.9 12000 155 70 45 270 140 105 43
MGN20F 13 20000 275 169 70 514 205 140 53
MGNS50L 35.3 50000 300 182 | 482 220 175 65

Koeficient statiského testu: 1.5 / Koeficient dynamického testu:1.25 .

2. Typ(y) nastroje

« Zveddak je zafizeni, které pouzivate ke zvedani vozidla, €imZ se stane pfistupny k opravam a udrzbé. Neni uréen k Zadnému jinému ucelu.
Pouze pro profesionalni pouZziti.

« Zvedak je pouze zvedacim zafizenim a nesmi byt pouzivan k pfemistovani ¢i nakladani auta.

* Presun nalozeného zvedaku je zakazan.

« Dbejte prosim také na bezpecénostni informace o vyrobku!

3. Pokyny pro upevnéni

/AWARNING Piesvédéte se, zda jsou véechny souéasti upevnéné a utazené.

« Vyjméte pfistroj, véetné dodanych prvku.

« Sestavte tfidilnou paku (Obr. 02(2)).

« Nyni pfipevnéte ty¢ ke zvedaku a vioZte paku zvedaku do tohoto drzaku (Obr.02(1))..

« Pred pouzitim zvedaku je nezbytné hydraulicky okruh odvzdusnit . V hydraulickém systému muaze dojit k akumulaci vzduchu, coz mize
ovlivnit vykon zvedaku. Pro odstranéni tohoto problému prostupujte nasledovné.

« Oteviete vypoustéci ventil otocenim tyce proti sméru hodinovych rucicek, pficemz zarover ty¢i zapumpujte (5-6 krat).

« Pred dal$im sniZovanim pak vypumpuijte zvedak do jeho maximalni polohy. Hydraulicky systém bude timto odvzdu$nén.

a Pred i za pracujicim strojem je potfeba udrzovat volnou pracovni oblast 1 m, aby byl stale snadno
Acaution 000

4. Provoz
A Caution Zasufite prosim zvedak pod zvedaci body vozidla.

«  Pfi pouzivani pfistroje musite bedlivé dodrzovat bezpe€nostni pokyny.

« Vzdy umistéte zvedak tak, aby jej nebylo mozno ovladat z pozice pod autem.

« Pro urgeni spravnych bodl ke zvednuti vozidla si vzdy prectéte navod k vozidlu.

« Poutijte ty¢ zvedaku, kterym zvednete zvedak do poZadované vysky (Obr. 03(2)). Ujistéte se, Ze je ventil hydrauliky uzavren. Za timto
ucelem je nutné upevnit ty¢ zvedaku ve sméru hodinovych rucicek.

« Zvedaky jsou dodavany s ventilem proti pretiZeni, ktery je nastaven vyrobcem. Tento ventil nesmi byt nikdy pfenastavovan.

« Pro snizeni nékladu oto¢te ty¢i zvedaku pomalu proti sméru hodinovych ruéi¢ek Obr. 02(3&4) & Obr. 03(3).

« Pokud zvedak nepouzivate, musi byt pist / zvedaci rameno zatazeno.

¢ Nikdy zvedak nepouzivejte k pfesunu vozidla ¢i k neustalému udrzeni vozidla ve vzduchu (Obr.
03(4)).

* Ujistéte se, Zze ve zvedaném vozidle nezistala zadna osoba. Vypnéte motor a zatahnéte rucni
brzdu. Podlozte kola kliny, zabranite tak pohybu vozidla (Obr. 03 (1)). Nesedejte do vozidla a ne-
spoustéjte motor.

* neni dovoleno pracovat pod zvednutym vozidlem, dokud nebude spravné zajisténo.

* obsluha by méla byt obeznamena se vS§emi nezbytnymi informacemi o Skoleni a pumpovani a
prenosu sil.

/A\WARNING




Cesky : dedtina MGN-2/MGN-3/MGN-5/MGN-8/MGN-12/MGN-20/MGN-30/MGN12F/
MGN12L/MGN20F/MGN50L
Hydraulicko zvedak

5. Pokyny k udrzbé

* Nepouzivejte poskozeny/deformovany produkt. Pokud dochazi k abnormalnimu zvuku nebo

vibracim, ihned produkt prestarite pouzivat, prohlédnéte jej a pozadejte o pomoc vyrobce. Do-
ASWARNING porucuje se, aby tuto prohlidku provedloa opravna vyrobce nebo dodavatele.

¢ Hlavni pri€¢inou zavad hydraulickych jednotek je necéistota.

« UdrzZujte servisni zvedak v Cistoté a dobfe namazany, aby do systému nevnikly cizi ¢astice. Pokud byl zvedak vystaven desti, snéhu nebo
Stérku, je nutné jej pred pouZitim vycistit.

« Zvedak ukladejte s UpIné zatazenymi pisty v dobfe chranéném prostoru, kde nebude vystaven korozivnim vypartim, brusnému prachu ¢i
jinym 8kodlivym materialum.

« Stav vyrobku pravidelné kontrolujte.

«  Vyrobek skladujte v suchém prostredi, kde nedochazi ke korozi.

« Majitelé a/nebo provozovatelé museji vzit na védomi, Ze toto zafizeni mlze vyzadovat specialni znalosti a vybaveni. Doporucuje se
provadét kazdoroé&ni kontrolu vyrobku v servisni opravné vyrobce nebo dodavatele a veskeré vadné &asti, Stitky nebo bezpe€nostni titky ¢i
znacky by mély byt vyménény za originalni dily vyrobce nebo dodavatele. Seznam autorizovanych servisnich opraven je k dispozici u vyrobce
nebo dodavatele, poZadejte je prosim o pomoc.

« Produkt, ktery jevi jakékoli znamky poskozeni, je opotfebeny nebo pracuje abnormaing, MUSI BYT VYRAZEN Z PROVOZU DO DOBY,
NEZ BUDE OPRAVEN. Doporuéuje se, aby nezbytné opravy provedla opravna vyrobce nebo dodavatele, pokud jsou opravy vyrobcem nebo
dodavatelem povoleny.

« Pouzivejte pouze pfislusenstvi a/nebo adaptéry dodané vyrobcem.

6. DEKLARACIA ER O SUHLASE

My : Rodcraft Customer Center Langemarckstr.35 bis 45141 Essen- Germany

Prohlasujeme, Ze vyrobek (vyrobky): MGN-2/MGN-3/MGN-5/MGN-8/MGN-12/MGN-20/MGN-30/MGN12F/MGN12L/MGN20F/MGN50L

Serial Number: 00001 - 99999

Typ(y) nastroje: Hydraulicko zvedak Pivod vyrobku: Cina

je ve shodé s pozadavky smérnic Evropské rady tykajicich se sblizovani zakonu Elenskych statt vztahujicich se ke ,Strojirenstvi“ 2006/42/
EC (17/05/2006)

je v souladu s pfislusnymi harmonizovanymi normami: EN 1494:2000 + A1:2008

Jméno a pozice vydavatele: Pascal Roussy ( R&D Manager) ‘=4—.———77
Misto a datum: Saint-Herblain, 25/05/2016

Technicky soubor je k dispozici v sidle EU. Pascal Roussy R&D manager CP Technocenter 38, rue Bobby Sands - BP10273 44800 Saint
Herblain - France

Copyright 2016, Rodcraft

V8echna prava vyhrazena. Veskeré nepovolené pouZivani nebo kopirovani obsahu nebo jeho ¢asti je zakazano. Plati to zvlasté pro obchodni
znacky, oznaceni modeld, Cisla soucastek a vykresy. Pouzivejte pouze schvalené soucastky. Veskera poskozeni nebo selhani zptsobena
pouzitim neschvalenych soucastek neni pokryto zarukou nebo zodpovédnosti za vyrobek.

Puvodni pokyny



MGN12F/MGN12L/MGN20F/MGN50L

MGN-2/MGN-3/MGN-5/MGN-8/MGN-12/MGN-20/MGN-30/
@ Slovenéina
Hydraulicky zdvihak

1. Technické udaje (pozri obrazky 1.)

Technické udaje Hmotnost' Kapacita zdvihu A B Cc D E F G [e]

Unit [kl [ka] [mm] [mm] [mm] [mm] | [mm] [mm] [mm]
MGN-2 24 2000 178 "7 52 347 120 80 20
MGN-3 29 3000 190 114 62 366 125 85 23
MGN-5 3.8 5000 198 122 70 390 140 90 29
MGN-8 5.8 8000 200 122 72 394 160 100 35
MGN-12 6.7 12000 180 95 76 347 175 120 43
MGN-20 9.1 20000 182 86 40 308 195 145 53
MGN-30 18.3 30000 280 165 | - 445 200 150 62
MGN12F 9.5 12000 238 150 90 478 195 145 43
MGN12L 59 12000 155 70 45 270 140 105 43
MGN20F 13 20000 275 169 70 514 205 140 53
MGNS50L 35.3 50000 300 182 | 482 220 175 65

Koeficient testu statiky: 1.5 / Koeficient testu dynamiky: 1.25 .

Vsetky hodnoty su sti¢asné ku driu vydania tejto broZurky. Kvéli najnov§im informaciam, prosime navstivte webovud stranku www.rodcraft.com.

2. Typy pristrojov

«  Stipikovy zdvihak je zariadenie, ktoré pouzivate na zdvihanie vozidla, aby ste zabezpeili a zaistili pristupnost a dostupnost pre
opravarenské a udrzbarske prace. Nie je dovolené Ziadne iné pouzitie. Len na profesionalne pouZitie.

«  Stipikovy zdvihak je len zdvihacie zariadenie a nesmie sa pouzivat na prepravu, dopravu alebo na nakladanie vozidiel.

« Zdvihanie a manévrovanie a manipulécia pod zatazou, bremenom je zakazané.

« Prosim taktieZ dodrziavajte bezpe¢nostné informacie o produkte!

3. Montazny navod

AWARNING  Uistite sa, ze kazda suciastka je upevnena a utiahnuta.

« Odstraiite zariadenie, vratane priloZzenych dielov a polozZiek.

« Zmontuijte tri ¢asti drzadla, rukovéate. (Obr.02(2)).

« Teraz umiestnite palicu paky na zdvihacie zariadenie a umiestnite Zrd alebo palicu paky do podpery (Obr.02(1))..

«  Pred pouzitim Stipikového zdvihaka je potrebné odvzdusnit a pregistit hydraulicky obvod. MoznoZe sa bude akumulovat v hydraulickom
systéme vzduch, ktory by mohol ovplyviiovat vykonnost a vykon Stipikového zdvihaka. Aby sa vyriesil tento druh problému, prosim prikrodte a
pokracujte nasledovne.

« Otvorte prepustaci ventil otoenim palice paky proti smeru hodinovych ruciciek zatial' o zaroveri pumpujete paku (5-6 krat).

« Potom znovu napumpuijte zdvihak smerom nahor na jeho maximalnu vysku predtym, ako ho znova sklopite a znizite. Hydraulicky systém je
teraz odvzdu$neny a precisteny.

AC a Pracovna plocha 1 meter musi byt zachovana ako vol'na aj z prednej aj zo zadnej strany zariadenia
aution pokym je v prevadzke tak, aby bol vzdy l'ahko pristupny.

4. Prevadzka
A Caution Prosim umiestnite Stipikovy zdvihak zdola pod zdvihacie body vozidla.

« Bezpecnostné smernice a indtrukcie musia byt prisne dodrZiavané. ked je v zariadenie v prevadzke.

« Vzdy umiestnite zdvihak na auto takym spdésobom, aby nebolo schopné prevadzky a operacie zo spodku auta.

« Vzdy pouzivajte manual vozidla na to, aby ste identifikovali spravne zdvihacie body vozidla.

« Poutzite pakovu ty¢, aby ste nastavili zdvihacie zariadenie/pristroj do pozadovanej vysky (Obr. 03(2)). Uistite sa a zabezpecte, bol
hydraulicky ventil uzatvoreny. Pre tento Ucel je potrebné uistit' a upevnit Zrd' a paku v smere hodinovych ruciciek.

« Zdvihaky a pristroje s poskytované s ventilom pretaZenia a zatazenia, ktory bol prisp6sobeny a nastaveny vyrobcom. Tento ventil nesmie
byt nikdy prenastavovany a preprispdsobovany.

« Aby ste znizili naklad a bremeno, otocte pakovu ty¢ pomaly proti smeru hodinovych ruciciek Obr. 02(3&4) & Obr. 03(3).

« Ked sa nepouziva Stipikovy zdvihak, piest/ zdvihacie rameno musia byt zatvorené a vtiahnuté.

« Nikdy nepouzivajte zdvihacie zariadenie, zdvihak na to, aby ste nechali auto zdvihnuté(Obr. 03(4)).
« Uistite sa, aby vo vozidle, ktoré bude vyzdvihnuté nezostala Ziadna osoba. Vypnite motor a
zapnite ruéné brzdy vozidla. Pouzite kliny na ochranu a zabranenie toho, aby sa vozidlo hybalo
(Obr.03(1)). Nevchadzajte do vozidla a nezapinajte motor.

¢ nie je dovolené pracovat’ pod zdvihnutym nakladom alebo bremenom az pokym nie je
zabezpecené vhodnymi prostriedkami.

* operator obdrzi a poskytne sa mu vSetok potrebny material a informacie o $koleni a tréningu a o
¢erpani a zdvihani a zmene a prestavbe jednotky el. energie.

/\WARNING




Slovenéina MGN-2/MGN-3/MGN-5/MGN-8/MGN-12/MGN-20/MGN-30/MGN12F/
MGN12L/MGN20F/MGN50L
Hydraulicky zdvihak

5. Montazny navod

* Nepouzivajte poSkodeny/deformovany produkt. Ak sa vyskytne abnormalny hluk alebo vibra-

cie, zastavte okamzite pouzivanie, potom skontrolujte a poziadajte vyrobcu o pomoc. Odporuca

sa, aby tato prehliadka a kontrola bola vykonana vyrobcom alebo autorizovanym dilerom ¢&i
A\WARNING institiciou dodavatela na opravy.

jednotkach je Spina.

« Uchovavajte servisovanie zdvihaka Cisté a dobre namazané, aby ste predchadzali cudzim materidlom a hmote, aby sa dostali do systému.
Ak bol zdvihak vystaveny dazdu, snehu, piesku alebo $trku, musi byt vycisteny predtym, ako sa bude pouzivat.

« Uskladnite zdvihak, s piestami Gplne stiahnutymi, v dobre chranenej miestnosti ¢i oblasti, kde nebude vystaveny korozivnym nicivym
vplyvom a vyparom, drsnym a a abrazivnym prachovym ¢asticiam, alebo akymkolvek inym $kodlivym prvkom.

« Pravidelne a periodicky kontrolujte stav produktu.

« Skladujte produkt na suchom a nekorozivnom mieste, v prostredi.

« Majitelia a/alebo prevadzkovatelia by si mali byt vedomi, Ze oprava tohto zariadenia si méZe vyziadat Specializované vedomosti a znalosti
a indtiticie. Odporuca sa, aby ro¢na prehliadka a kontrola produktu bola vykonavana vyrobcom alebo dodavatefom teda jeho autorizovanou
opravnou jednotkou a aby akékolvek poskodené casti a diely, dekalky alebo bezpecnostné Stitky a nalepky alebo znacky mohli byt vymenené
za $pecifikované stcasti a diely od vyrobcu alebo dodavatela. Zoznam autorizovanych intittcii na opravy je dostupny od vyrobcu alebo
dodéavatela, prosime volajte im.

« Akykolvek produkt, ktory sa javi ako poSkodeny akymkolvek spésobom, sa javi ako opotrebovany alebo sa pri prevadzke sprava
abnormalne BY MAL BYT STIAHNUTY Z PREVADZKY AZ DO OPRAVY. Odportéa sa, aby potrebné opravy boli vykonavané vyrobcom alebo
dodavatelom, teda jeho autorizovanou jednotkou &i institticiou na opravy, ak st opravy povolené vyrobcom alebo dodavatelom.

« Maju sa pouzivat len doplnky, suciastky a diely a/alebo adaptéry dodavané vyrobcom.

6. PROHLASENI O SOULADU S PREDPISY ES

Spolo¢nost: Rodcraft Ct Center L ckstr.35 bis 45141 Essen- Germany

Tu deklaruje a vyhlasuje, Ze vyrobky: MGN-2/MGN-3/MGN-5/MGN-8/MGN-12/MGN-20/MGN-30/MGN12F/MGN12L/MGN20F/MGN50L

Serial Number: 00001 - 99999

Typy pristrojov: Hydraulicky zdvihak Pévod vyrobku: Cina

je v sulade a zhode s pozZiadavkami Smernic Rady ohladom aproximécie ¢lenskych $tatov, €o suvisi s: az ,Strojové zariadenia“ 2006/42/
EC (17/05/2006)

aplikovatelné s harmonizovanymi Standardmi: EN 1494:2000 + A1:2008

Meno a pozicia vydavatela: Pascal Roussy ( R&D Manager) ‘=4—.———77
Miesto a datum: Saint-Herblain, 25/05/2016

Technické pristroje dostupné z ustredia EU. Pascal Roussy R&D manager CP Technocenter 38, rue Bobby Sands - BP10273 44800 Saint
Herblain - France

Copyright 2016, Rodcraft

Vsetky prava vyhradené. Akékolvek nepovolené pouZitie alebo kopirovanie obsahu alebo jeho Casti je zakazané. Toto sa konkrétne tyka
znaciek, tried modelov, Cisel suciastok a vykresov. Pouzivajte len autorizované suciastky. Akékolvek poskodenie alebo nespravne fungovanie
spbsobené pouzitim neautorizovanych suciastok nie je kryté zarukou ani zodpovednostou za poskodenie.

Povodné pokyny



MGN12F/MGN12L/MGN20F/MGN50L

MGN-2/MGN-3/MGN-5/MGN-8/MGN-12/MGN-20/MGN-30/
@ magyar
Hidraulikus csavaros emel6é

1. Miiszaki adatok (lasd az abrakat 1.)

Miiszaki adatok Toémeg Teherbiras A B Cc D E F G [2]

Unit [kal [ka] [mm] [mm] [mm] [mm] | [mm] [mm] [mm]
MGN-2 24 2000 178 "7 52 347 120 80 20
MGN-3 29 3000 190 114 62 366 125 85 23
MGN-5 3.8 5000 198 122 70 390 140 90 29
MGN-8 5.8 8000 200 122 72 394 160 100 35
MGN-12 6.7 12000 180 95 76 347 175 120 43
MGN-20 9.1 20000 182 86 40 308 195 145 53
MGN-30 18.3 30000 280 165 | - 445 200 150 62
MGN12F 9.5 12000 238 150 90 478 195 145 43
MGN12L 59 12000 155 70 45 270 140 105 43
MGN20F 13 20000 275 169 70 514 205 140 53
MGNS50L 35.3 50000 300 182 | 482 220 175 65

Statikus t { 6: 1.5 / Dil e (i 6:1.25.

Az Gsszes feltiintetett érték a jelen kiadvany datumakor érvényes. A legfrissebb adatokért kérjlk, latogassa meg a www.rodcraft.com internetes
oldalt.

2. Géptipus(ok):

« Acsavaros emeld jarmiivek felemelésére szolgal6 eszkdz, hogy azokhoz javitasi és karbantartasi miveletek miatt hozza lehessen férni.
Mas felhasznalas nem engedélyezett. Csak professzionalis felhasznalasra.

« Acsavaros emeld csak egy emel6 eszkdz, amit tilos a jarm(i szallitdsadhoz vagy berakodasahoz hasznalini.

« Tilos terhelt allapotban mozgatni az emelét.

« Mindig tartsa észben a termékbiztonsagi informaciokat!

3. Felszerelési utasitasok

/AWARNING Ugyeljen ra, hogy minden alkatrész régzitett és meghuzott legyen.

« Vegye ki a berendezést, a hozza csomagolt alkatrészekkel egydtt.

« Szerelje 6ssze a harom részt (02(2). abra).

* Most helyezze a kar rudjat az emel6 eszkdzhoz, és a kar radjat a tartéba (02(1). abra)..

« Acsavaros emelé hasznalata el6tt Iégteleniteni kell a hidraulikus kort. A hidraulikarendszerben levegé gytilhet fel, ami ronthatja a csavaros
emeld teljesitményét. Az ilyen probléma megoldasahoz jarjon el a kévetkezé médon.

« Akart az éramutato jarasaval ellentétes iranyba forgatva nyissa ki a leengedé szelepet, de azzal egyidében mikodtesse is az emel6t a
karral (5-6-szor).

« Ezt kdvetéen emelje fel az emelét a maximalis magassagba, majd engedje le. A hidraulikarendszer légtelenitése befejezédott.

AC ti Egy 1 m-es munkateriiletet kell szabadon hagyni a gép el6tt és mogott miikodés kdzben, hogy az
aution mindig kénnyen hozzaférhet6 legyen.

4. Hasznalat
A Caution Allitsa a csavaros emelét a jarmii emelési pontja ala.

« Aberendezés hasznalata kdzben a biztonsagi eléirasokat szigorian be kell tartani.

« Az emel6t mindig ugy allitsa be, hogy az auté alél ne lehessen kezelni.

« Ajarmi emelési pontjainak meghatarozasahoz mindig hasznalja annak kézikdnyvét.

«  Akar segitségével emelje az emel6t a kivant magassagba (03 (2). abra). Ugyeljen arra, hogy a hidraulikus szelep zarva legyen. Ehhez az
éramutatd jarasanak iranyaba forgatva be kell csavarni a kart.

« Az emel6 eszkOzt egy szelep védi a tllterheléstl, amit a gyartd allitott be. Ezt a szelepet tilos moédositani.

« Ateher leengedéséhez lassan forgassa a kart az éramutaté jarasaval ellentétes iranyba (02(3&4). abra & 03(3). abra).

+ Amikor nem hasznalja a csavaros emel6t, hlizza vissza a dugattyut/emeldkart.

¢ Soha ne hasznalja az emel6t az auté felemelt allapotban tartasara.Mindig hasznaljon allvanyokat
az alvaz megtamasztasahoz (03(4). abra).

« Ellenérizze, hogy senki nem tartézkodik a felemelendé jarmiiben. Allitsa le a motort és htizza be a
jarmii kézifékét. Ekekkel biztositsa, hogy a jarmii ne mozdulhasson el (03(1). abra). Ne szalljon be a
jarmiibe és ne inditsa be a motort.

« tilos a megemelt teher alatt dolgozni, amig nincs megfelelé6 médon régzitve.

* a kezel6t tajékoztatni kell a képzéssel, a pumpalassal és a transzlacios erékkel kapcsolatos
oOsszes sziikséges informaciorol.

/A\WARNING




magyar MGN-2/MGN-3/MGN-5/MGN-8/MGN-12/MGN-20/MGN-30/MGN12F/
MGN12L/MGN20F/MGN50L
Hidraulikus csavaros emel®

5. Karbantartasi utasitasok

* Ne hasznaljon sériilt/deformalédott terméket. Ha szokatlan zajt vagy vibraciot tapasztal,

azonnal hagyja abba a hasznalatot, ezutan vizsgalja at a terméket, és kérjen segitséget a gyartotol.
ASWARNING Ajanlott az atvizsgalast a gyart6 vagy a szallité hivatalos szervizével elvégeztetni.

* Aleggyakoribb oka a hidraulikus emel6k meghibasodasanak a kosz.

« Tartsa tisztan és megfeleléen megkenve a szervizemel6t, hogy elkeriilje az idegen anyag bejutasat a rendszerbe. Ha az emel6 es6nek,
hénak, homoknak vagy sarnak volt kitéve, akkor azt a hasznalat el6tt meg kell tisztitani.

« Az emel6t Ugy tarolja, hogy a dugattyuk teliesen be legyenek hizva, emellett jol védett teriileten, hogy ne legyen kitéve korrodalé
g6zoknek, karcol6 pornak vagy barmilyen mas karos hatasnak.

« Rendszeresen ellenérizze a termék allapotat.

« Aterméket szaraz, nem korrodalé kérnyezetben tarolja.

« Atulajdonosoknak és/vagy kezel6knek tisztaban kell lennitik azzal, hogy a termék javitasa specialis tudast és eszkozoket igényelhet.
Javasolt a terméket évente atvizsgaltatni a gyarté vagy a szallité hivatalos szervizével, az esetleges hibas alkatrészeket, matricakat és
biztonsagi cimkéket vagy jelzéseket a gyarté vagy a szallité altal biztositott alkatrészre cserélni. A hivatalos szervizek listja elérhet6 a
gyartonal vagy a szallitonal, kérjen azoktdl segitséget.

«  Abarmilyen médon sériiltnek, kopottnak tiné vagy szokatlanul miikédé terméket A JAVITASIG Kl KELL VONNI A HASZNALATBOL.
Javasolt a sziikséges javitasokat a gyartd vagy a szallit6 hivatalos szervizével elvégeztetni, ha a gyart6 vagy a szallité engedélyezi a javitast.
« Csak a gyart6 altal biztositott kiegésziték és/vagy adapterek hasznalhatok.

6. CE MEGFELELISEGI NYILATKOZAT

Mi, a: Rodcraft Ct Center L ckstr.35 bis 45141 Essen- Germany

kijelentjiik, hogy az alabbi termék(ek):: MGN-2/MGN-3/MGN-5/MGN-8/MGN-12/MGN 12F/MGN12L M

Serial Number: 00001 - 99999

Géptipus(ok):: Hidraulikus csavaros emelé A termék szarmazasa: Kina

megfelel(nek) a tagorszagok térvényeiben megfogalmazott, alabbiakban szereplé tanacsi Iranyelvek kovetelményeinek: ,Gépek,
berendezések* 2006/42/EC (17/05/2006)

vonatkoz6 harmonizalt szabvany(ok): EN 1494:2000 + A1:2008

Kibocsaté neve és beosztasa: Pascal Roussy ( R&D Manager) ‘=4—.———77
Hely, datum: Saint-Herblain, 25/05/2016

A miszaki leiras az EU-s képviselettdl szerezhetd be. Pascal Roussy R&D manager CP Technocenter 38, rue Bobby Sands - BP10273
44800 Saint Herblain - France

Copyright 2016, Rodcraft

Minden jog fenntartva. A tartalom vagy annak egy részének illetéktelen felhasznaldsa vagy masolasa tilos. Ez kiiléndsen vonatkozik
a védjegyekre, tipusnevekre, cikkszamokra és rajzokra. Csak jovahagyott alkatrészeket hasznaljon! A nem jovahagyott alkatrészek
hasznalatabdl eredé sériilésekre vagy lizemzavarokra nem vonatkozik a Garancia vagy a Termékszavatossag.

Eredeti utasitasok



MGN12F/MGN12L/MGN20F/MGN50L

. MGN-2/MGN-3/MGN-5/MGN-8/MGN-12/MGN-20/MGN-30/
@ Slovenscéina
Hidravliéna steberna dvigalka

1. Tehniéni podatki (glej slike 1.)

Tehniéni podatki Teza Nosilnost A B Cc D E F G [2]

Unit [kl [ka] [mm] [mm] [mm] [mm] | [mm] [mm] [mm]
MGN-2 24 2000 178 "7 52 347 120 80 20
MGN-3 29 3000 190 114 62 366 125 85 23
MGN-5 3.8 5000 198 122 70 390 140 90 29
MGN-8 5.8 8000 200 122 72 394 160 100 35
MGN-12 6.7 12000 180 95 76 347 175 120 43
MGN-20 9.1 20000 182 86 40 308 195 145 53
MGN-30 18.3 30000 280 165 | - 445 200 150 62
MGN12F 9.5 12000 238 150 90 478 195 145 43
MGN12L 59 12000 155 70 45 270 140 105 43
MGN20F 13 20000 275 169 70 514 205 140 53
MGNS50L 35.3 50000 300 182 | 482 220 175 65

Koeficient staticnega preizkusa: 1.5 / Koeficient dinamiénega preizkusa: 1.25 .

Vse vrednosti veljajo kot tekoce od datuma te izdaje. Za najnovejSe informacije obis¢ite stran www.rodcraft.com.

2. vrsta stroja (oziroma vrste)

« Stebrna dvigalka je naprava, ki je namenjena dvigovanju vozila in omogo¢a dostop do mest, ki potrebujejo popravila in vzdrzevanje.
Uporaba v druge namene ni dovoljena. Samo za profesionalno uporabo.

« Stebrna dvigalka je namenjena samo dvigovaniju in je ni dovoljeno uporabljati za transport oziroma natovarjanje vozil.

« Premikanje obremenjene naprave ni dovoljeno.

« Prosimo, upostevaijte tudi varnostne informacije o izdelku!

3. Navodila za montazo
/AWARNING Prepricajte se, da so vsi deli pritrjeni in priviti.

« Odstranite napravo vkljuéno s prilozenimi deli.

« Sestavite rocico iz treh delov (slika 02(2)).

« Pritrdite vzvodno rogico na dviZzno napravo in vzvodno rocico vstavite v drzalo (slika 02(1))..

« Pred uporabo stebrne dvigalke obvezno ocistite hidravlicno vezje. V hidravlicnem sistemu se lahko pojavi zracni Zep, ki lahko vpliva na
ucinkovitost delovanja stebrne dvigalke. Da bi se izognili tej teZavi, sledite spodnjim navodilom.

« Odprite odzracevalni ventil tako, da zasukate vzvodno rocico v nasprotni smeri urinega kazalca, hkrati pa tlacite vzvod (5-6-krat).

« Nato dvigalko dvignite do maksimalne vi$ine in jo ponovno spustite. Hidravli¢ni sistem je ociscen.

AC a Med delovanjem stroja morate pred in za strojem zagotoviti prazno delovno obmocje 1 m, tako da je
aution stroj ves ¢as lahko dostopen

4. Delovanje
A Caution Stebrno dvigalko namestite pod mesta na vozilu, predvidena za dvigovanje.

«  Pri upravljanju naprave dosledno upostevajte varnostna navodila.

+ Dvigalko vedno namestite tako, da je ni mogoce upravljati izpod avtomobila.

« Za ugotavljanje ustreznih mest za dvigovanje vedno preverite navodila za uporabo vozila.

« Dvizno napravo s tlatenjem vzvodne rocice namestite na Zeleno visino (slika 03 (2)). Prepricajte se, da je hidravli¢ni ventil zaprt. V ta
namen pritrdite vzvodno rocico v smeri urinega kazalca.

« DviZne naprave so opremljene s tovarniSko prednastavljenim varnostnim ventilom za prepre¢evanje preobremenitve. Tega ventila ni
dovoljeno prenastavljati.

« Za spuscanje bremena vzvodno rocico zasukajte v nasprotni smeri urinega kazalca (slika 02(384)& slika 03(3)).

« Ko stebrne dvigalke ne uporabljate, mora biti bat/dvigalna roka zloZena.

« Dvigalke nikoli ne uporabljajte za ohranjanje avtomobila v dvignjenem polozaju. Vedno uporabite

osne podporne elemente (slika 03(4)).

* Prepricajte se, da v vozilu, ki ga Zelite dvigniti, ni oseb. Ugasnite motor in zategnite ro¢no zavoro.

Da boste preprecili premikanje vozila, uporabite zagozde (Slika 03 (1)). Ne vstopajte v vozilo in ne
A WARNING vzigajte motorja.

* delo pod dvignjenim bremenom je dovoljeno le, ¢e je le-to pritrjeno in stabilizirano na primeren

nacin.

« upravljavec mora imeti vse potrebne informacije o usposabljanju, uporabi ¢rpalke in pretvorbi

enot za energijo.



Slovenséina MGN-2/MGN-3/MGN-5/MGN-8/MGN-12/MGN-20/MGN-30/MGN12F/
MGN12L/MGN20F/MGN50L
Hidravliéna steberna dvigalka

5. Navodila za vzdrzevanje

+ Ne uporabljajte poskodovanega/deformiranega izdelka. Ce se pojavijo nenavaden zvok ali

vibracije, takoj prenehajte uporabljati, nato pa preverite in prosite proizvajalca za pomo¢. Priporo-
A WARNING ¢amo, da to preverjanje izvedejo v pooblaséenem servisu proizvajalca ali dobavitelja.

* Najvecji posami¢ni vzrok odpovedi hidravli¢nih enot je umazanija.

« Servisno dvigalko ohranjajte &isto in dobro namazano, da prepregite vstop tujkov v sistem. Ce je bila dvigalka izpostavljena dezju, snegu,
pesku, ali produ, jo je treba pred uporabo oéistiti.

« Dvigalko shranite s popolnoma umaknjenimi bati v dobro zas¢itenem obmocju, kjer ne bo izpostavljen korozivnim hlapom, abrazivnemu
prahu, ali kakr$nim koli drugim $kodljivim elementom.

« Periodi¢no preverjajte stanje izdelka.

« lzdelek shranjujte v suhem okolju brez korozije.

« Lastniki in/ali uporabniki se morajo zavedati, da popravilo te opreme zahteva specialisticno znanje in prostore. Priporo¢amo, da izdelek
vsako leto pregleda pooblad¢eni servis proizvajalca ali dobavitelja in da okvarjene dele, etikete ali varnostne nalepke ali oznake zamenja z
deli, ki jih je navedel proizvajalec ali dobavitelj. Seznam pooblas¢enih servisov je na voljo pri proizvajalcu ali dobavitelju. Poklicite jih za pomog¢.
« lzdelka, ki na kakr$en koli nacin kaze, da je po$kodovan, obrabljen ali deluje nenormalno, je Nl DOVOLJENO UPORABLJATI, DOKLER
NI POPRAVLJEN. Priporo€amo, da potrebna popravila opravi pooblaséeni servis proizvajalca ali dobavitelja, ¢e jih dovoljuje proizvajalec ali
dobavitelj.

« Uporabiti je dovoljeno le dodatke in/ali adapterje proizvajalca.

6. 1IZJAVA ES O SKLADNOSTI

Mi : Rodcraft Cu Center L ckstr.35 bis 45141 Essen- Germany

Izjavljamo, da je izdelek (oziroma izdelki): MGN-2/MGN-3/MGN-5/MGN-8/MGN-12/MGN-20/MGN-30/MGN12F/MGN12L/MGN20F/MGN50L
Serial Number: 00001 - 99999

vrsta stroja (oziroma vrste): Hidravliéna steberna dvigalka Izvor izdelka: Kitajsko

v skladu z zahtevami direktiv Sveta Evrope o pribliZevanju zakonodaje drzav ¢lanic glede : ,strojev* 2006/42/EC (17/05/2006)
veljavnih harmoniziranih standardov: EN 1494:2000 + A1:2008

Ime in funkcija izdajatelja: Pascal Roussy ( R&D Manager) 4_._..—7
Kraj in datum: Saint-Herblain, 25/05/2016

Tehni¢na kartoteka je na voljo. Pascal Roussy R&D manager CP Technocenter 38, rue Bobby Sands - BP10273 44800 Saint Herblain -
France

Copyright 2016, Rodcraft

Vse pravice pridrzane. Vsaka nepooblas¢ena uporaba ali kopiranje vsebine ali dela vsebine sta prepovedani. To se $e posebej nanasa na
tovarniske zascitne znamke, nazive modelov, Stevilke delov in risbe. Uporabljajte samo odobrene nadomestne dele. Vsaka poskodba ali
motnje v delovanju, ki so rezultat uporabe neodobrenih nadomestnih delov, niso krite z Garancijo

Originalna navodila



MGN12F/MGN12L/MGN20F/MGN50L

MGN-2/MGN-3/MGN-5/MGN-8/MGN-12/MGN-20/MGN-30/
@ Lietuviy kalba
Hidraulinis butelinis domkratas

1. Techniniai duomenys (zr. brézinius 1.)

Techniniai duomenys Svoris Keliamoji galia A B Cc D E F G [e]

Unit [kl [ka] [mm] [mm] [mm] [mm] | [mm] [mm] [mm]
MGN-2 24 2000 178 "7 52 347 120 80 20
MGN-3 29 3000 190 114 62 366 125 85 23
MGN-5 3.8 5000 198 122 70 390 140 90 29
MGN-8 5.8 8000 200 122 72 394 160 100 35
MGN-12 6.7 12000 180 95 76 347 175 120 43
MGN-20 9.1 20000 182 86 40 308 195 145 53
MGN-30 18.3 30000 280 165 | - 445 200 150 62
MGN12F 9.5 12000 238 150 920 478 195 145 43
MGN12L 59 12000 155 70 45 270 140 105 43
MGN20F 13 20000 275 169 70 514 205 140 53
MGNS50L 35.3 50000 300 182 | 482 220 175 65

Statinis testo koeficientas: 1.5 / Dinaminis testo koeficientas: 1.25 .

Visos pateiktos vertés galioja leidinio iSleidimo metu. Naujausios informacijos ieSkokite internete adresu www.rodcraft.com.

2. jrankis

« Butelinis domktratas — tai jrankis, skirtas automobiliui pakelti, kad baty galima atlikti techninés prieZidros bei remonto darbus. DraudZiama
jrankj naudoti kietokiems tikslams. Tik profesionaliam naudojimui.

« Butelinis domkratas yra tik kélimui skirtas jrankis, juo negalima automobilio veZti ar pakrauti.

* Manevruoti su kroviniu draudziama.

« Prasome laikytis saugaus darbo su jrankiu taisykliy!

3. Montavimo instrukcija

AWARNING  sitikinkite, kad visos dalys yra tinkamai uZfiksuotos ir priverztos.

« ISimkite i$ pakuotés jrankj ir jo priedus.

« 18 trijy detaliy sumontuokite rankena. (02 (2) pav.)

« Dabar prijunkite kélimo svirtj prie kélimo mechanizmo ir jstatykite kélimo svirtj j laikiklj (02 (1) pav.).

« Prie$ naudojantis buteliniu domkratu, pirmiausiai batina nuorinti hidrauling sistemg . Hidraulinéje sistemoje ilgainiui gali susikaupti oro, o tai
gali jtakoti tinkamag butelinio domkrato veikima. Norédami i§spresti Sig problema, atlikite Zemiau nurodytus veiksmus.

« Pries laikrodzio rodykle pasukite kélimo strypg ir atidarykite iSleidimo sklende, tuo pat metu svertu 6-8 kartus papumpuokite.

« Po to uzkelkite domkratg | maksimaly aukstj, o tada nuleiskite Zemyn. Hidrauliné sistema bus nuorinta.

AC a Darbo metu prie$ ir uz preso turi biti paliktas laisvas 1 m darbinis plotas, kad prie mechanizmo
aution visada bty lengva prieiti.

4. Jrankio naudojimas
A Caution Pastatykite butelinj domkrata po automobilio kélimo taskais.

« Dirbant su jrankiu privalu tiksliai laikytis saugaus darbo nurodymy.

+ Domkratg po automobiliu visda pakiskite taip, kad jo nebaty galima valdyti binant po automobiliu.

« Automobilio kélimo taskus rasite automobilio naudotojo vadove.

« Sverto strypu pakelkite domkratg j norima aukstj (03(2) pav.). sitikinkite, kad hidraulinis voZtuvas uzdarytas. Tam tikslui strypg reikia sukti
pagal laikrodzio rodykle tol, kol jis tvirtai uZsifiksuoja.

- Sie domkratai turi gamintojo sureguliuotg perkrovos voztuva. Reguliuoti §j voZtuva savarankiskai grieztai draudziama.

« Norédami nuleisti krovinj, |étai sukite sverto strypg prie$ laikrodZio rodykle (02(384) pav. & 03(3) pav.).

« Nenaudojamo butelinio domkrato keliamasis stimoklis turi bati sustumtas (nuleistas).

* Nniekada nepalikite automobilio pakelto ant butelinio domkrato ilgam laikui.Tam visada naudokite

vaziuoklés kélimo stendus (Fig.03(4)).

* Prie$ keldami automobilj jsitikinkite, kad jame néra Zmoniy. ISjunkite automobilio variklj ir

uztraukite rankinj stabdj. Pleistais uztikrinkite, kad automobilis nepradés judéti (03(1) pav.). Nelipkite
/AWARNING | automobilj ir nejjunkite j jo variklio.

« draudziama dirbti po pakelta, bet tinkamomis priemonémis saugiai neparemta transporto

priemone.

« operatorius turi biiti gerai susipazines su visa informacija apie pasirengima, pumpavima ir

perdavimo jégas.




Lietuviy kalba MGN-2/MGN-3/MGN-5/MGN-8/MGN-12/MGN-20/MGN-30/MGN12F/
MGN12L/MGN20F/MGN50L
Hidraulinis butelinis domkratas

5. Techninés priezitros instrukcijos

* Niekada nenaudokite pazeisty arba deformuoty jrankiy. ISgirde nejprasta garsa arba pajute
vibracija nedelsdami nutraukite darbus, patikrinkite jrankius ir kreipkités j gamintoja. Patikra
A WARNING rekomenduojame patikéti gamintojo arba tiekéjo jgaliotai remonto jmonei.

* Dazniausiai pasitaikanti domkrato trikéiy priezastis yra purvas ir neSvarumai.

« Pasirtpinkite, kad domkratas visada bty Svarus ir gerai suteptas, kad j sistema nepatekty jokiy nesvarumy. Jei domkratas suslapo lietuje,
apsnigo, uzsiter§é sméliu ar dulkémis, prie$ naudojima jj gerai iSvalykite.

« Domkratg laikykite su visiSkai sustumtais stiimokliais, taip apsaugosite juos nuo kenksmingy gary, abrazyviy daleliy ir kity kenksmingy
veiksniy.

« Reguliariai tikrinkite jrankio bakle.

« Laikykite jrankj sausoje vietoje, saugokite nuo korozijos.

- Sio jrankio savininkai ir naudotojai turi Zinoti, kad $io prietaiso remontui reikalingos Zinios ir specials jrankiai. Kartg per metus
rekomenduojame pasiripinti, kad jrankj patikrinty jgaliotos gamintojo arba tiekéjo remonto jmonés specialistai pakeisty defektuotas bei
nusidévéjusias jrankio dalis bei jséjamuosius lipdukus. |galioty remonto jmoniy sgrasSo teiraukités pas gamintojg arba tiekéja.

+ Nusidévéjes, pazeistas arba sugedes jrankis NEDELSIANT TURI BUTI PASALINTAS IS DARBO VIETOS IR SUREMONTUOTAS.
Remonto ir priezidros darbus rekomenduojame patikeéti tik gamintojo arba tiekéjo jgaliotos remonto jmonés specialistams.

« Su jrankiu galima naudoti tik gamintojo tiekiamus priedus bei adapterius.

6. EB ATITIKTIES DEKLARACIJA

Mes: Rodcraft C Center Lang ckstr.35 bis 45141 Essen- Germany

patvirtiname, kad $is produktas -: MGN-2/MGN-3/MGN-5/MGN-8/MGN-12/MGN 12F/MGN12L/MGN!

Serial Number: 00001 - 99999

jrankis: Hidraulinis butelinis domkratas produkto kilmés vieta: Kinija

atitinka visy Europos komisijos direktyvy bei atitinkamy $aliy - nariy jstatymy reikalavimus, susijusius su ,Jrankiais* 2006/42/EC
(17/05/2006)

bei jiems taikomus harmonizuotus standartus: EN 1494:2000 + A1:2008

I8davusio asmens pavardé ir pareigos: Pascal Roussy ( R&D Manager) ‘=4—.———77
Vieta ir data: Saint-Herblain, 25/05/2016

Techninius duomenis galite gauti ES bistinéje. Pascal Roussy R&D manager CP Technocenter 38, rue Bobby Sands - BP10273 44800 Saint
Herblain - France

Copyright 2016, Rodcraft

Saugoma autoriniy teisiy jstatymu. Bet koks nesankcionuotas $io dokumento ar jo dalies kopijavimas yra draudziamas. Sis draudimas
konkreciai taikomas prekiniams Zenklams, modeliy pavadinimams, detaliy numeriams ir bréZiniams. Naudokite tik gamintojo tiekiamas dalis.
Garantiniai jsipareigojimai bei atsakomybé uz produktg netaikoma jokiais jrankio gedimo ar netinkamo veikimo atvejais, jei tai atsitiko dél ne
gamintojo nepatvirtinty daliy naudojimo.

Originali instrukcija



MGN-2/MGN-3/MGN-5/MGN-8/MGN-12/MGN-20/MGN-30/
@ Latviski MGN12F/MGN12L/MGN20F/MGN50L

Domkrats
1. Tehniskie dati (Redzét skaitlus 1.)

Tehniskie dati Svars Celtspéja A B Cc D E F G [2]

Unit [kl [kg] [mm] [mm] [mm] | [mm] | [mm] [mm] [mm]
MGN-2 24 2000 178 17 52 347 120 80 20
MGN-3 2.9 3000 190 14 62 366 125 85 23
MGN-5 3.8 5000 198 122 70 390 140 90 29
MGN-8 5.8 8000 200 122 72 394 160 100 35
MGN-12 6.7 12000 180 95 76 347 175 120 43
MGN-20 9.1 20000 182 86 40 308 195 145 53
MGN-30 18.3 30000 280 165 | - 445 200 150 62
MGN12F 9.5 12000 238 150 90 478 195 145 43
MGN12L 5.9 12000 155 70 45 270 140 105 43
MGN20F 13 20000 275 169 70 514 205 140 53
MGN50L 353 50000 300 182 | e 482 220 175 65

Statiskas parbaudes koeficents: 1.5 / Dinamiskas parbaudes koeficents: 1.25 .

Visas vértibas ir spéka &Ts publikacijas izdoSanas datuma. Jaunako informaciju skatiet timekla vietng www.rodcraft.com.

2. lerices veids(-i)

« Pudeles tipa domkrats uz riteniem ir ierice, ko js izmantojat transporta lidzek|a cel$anai, lai varétu veikt ta remontu un apkopi. Cita vieda
izmanto$ana nav atlauta. Paredzéts lietot tikai profesionaliem mérkiem.

« Pudeles tipa domkrats uz riteniem ir tikai cel$anas ierice, un to nedrikst izmantot masinu parvadasanai un iekrau$anai.

* Manevré$ana zem noslodzes ir aizliegta.

« Laddzu, ievérojiet art ierices drosibas informaciju!

3. UzstadiSanas noradijumi

/AWARNING Parliecinieties, ka visas detalas ir nostiprinatas un pievilktas.

« lznemiet ierici, tostarp pievienotas detalas.

« Salieciet trisdaligo rokturi (2(2). att.).

« Tagad pievienojiet sviras stieni celSanas iericei un ievietojiet sviras stieni balsta (2(1). att.)..

« Pirms pudeles tipa domkrata izmanto$anas jaiztira hidrauliska sistéma. Hidrauliskaja sistema var uzkraties gaiss, kas var ietekmét pudeles
tipa domkrata darbibu. Lai risinatu $ada veida problému, ladzu, rikojieties sekojosi.

« Atveriet izplides varstu, pagrieZot sviras varstu pretéji pulkstenraditaja kustibas virzienam, vienlaicigi spiezot sviru (5-6 reizes).

* Péc tam paceliet domkratu lidz maksimalajam augstumam, tad atkal nolaidiet to leja. Hidrauliska sistéma ir iztirita.

Darba zona 1 m lieluma gan masinas priekSpusé, gan aizmuguré jaatstaj briva, lai tai vienmér batu

Acaution oo piekjat.

4. Darbiba

ACaution Ladzu, novietojiet pudeles tipa domkratu uz riteniem zem automasinas cel$anas vietam.

« Lietojot ierici, strikti jaievéro dro&ibas noradijumi.

« Vienmér novietojiet domkratu ta, lai to nevar izmantot, atrodoties zem masinas .

« Vienmér izmantojiet transporta lidzek|a lietoSanas rokasgramatu, lai noteiktu tas pareizas cel$anas vietas.

« Izmantojiet sviras stieni, lai novietotu domkratu vélama augstuma (3(2). att.). Parliecinieties, ka hidrauliskais varsts ir noslégts. Tadé| ir
nepiecie§ams nostiprinat sviras stieni pulkstenraditaja kustibas virziena.

« Celsanas iericém ir parslodzes varsts, ko pielagojis razotajs. So varstu nedrikst parregulét.

« Lai nolaistu kravu, Iénam pagrieziet sviras stieni pret&ji pulkstenraditaja kustibas virzienam (2.(3. un 4.) un 3(3.) att.).

« Neizmantojot pudeles tipa domkratu uz riteniem, virzulis / pacel$anas svira jaievelk.

¢ Nekad neizmantojiet domkratu, lai atstatu masinu pacelta stavokli. Vienmér izmantojiet tiltu
balstus (3(4). att.).

* Parliecinieties, ka pacel| ja transporta lidzekli neatrodas neviens cilvéks. Izslédziet motoru un
novelciet rokas bremzi. Izmantojiet kilus, lai novérstu transporta lidzekl|a kustibu (3(1). att.). Nekapiet
transporta Iidzeklt un neieslédziet motoru.

« darbs ar pacelto transportlidzekli ir aizliegts, kamér transportlidzeklis nav atbilstosi nostiprinats.
* operatoram janodros$ina nepiecieS$ama apmaciba un jasniedz informacija par siiknéSanas un
energijas parveido$anas spéku iedarbibu.

/A\WARNING



Latviski MGN-2/MGN-3/MGN-5/MGN-8/MGN-12/MGN-20/MGN-30/MGN12F/
MGN12L/MGN20F/MGN50L
Domkrats

5. Apkopes noradijumi

* Neizmantojiet bojatu/deformétu izstradajumu. Ja rodas neparastas skanas vai vibracijas,

nekavéjoties partrauciet izmantot aprikojumu, péc tam parbaudiet to un vérsieties pie raZzotaja péc
ASWARNING palidzibas. leteicams razotaja vai piegadataja apstiprinatam servisa centram veikt $o parbaudi.

* Lielakais klimju célonis hidrauliskajas iericés ir netirumi.

« Uzturiet domkratu tiru un kartigi ieellotu, lai novérstu sveskermenu iek|GSanu sistéma. Ja domkrats ir paklauts lietus, sniega, smilSu vai
grants iedarbibai, pirms izmanto$anas tas janotira.

« Uzglabajiet domkratu ar virzuliem pilniba ievilktiem, piemérota vieta, kur tas netiks paklauts koroziviem izgarojumiem, abraziviem putekliem
vai kadiem citiem kaitigiem elementiem.

« Ik pa laikam parbaudiet izstradajuma stavokli.

« Uzglabajiet izstradajumu sausa un nekoroziva vidé.

« Tpasniekiem un/vai operatoriem jaapzinas, ka T aprikojuma remontam var bt nepiecie$amas specialas zina$anas un telpas. leteicams &1
izstradajuma ikgadé&jo parbaudi veikt raZzotaja vai piegadataja apstiprinata servisa centra un bojatas detalas, uzlimes vai dro$ibas mark&umu
nomainit ar raZotaja vai piegadataja noteiktajam rezerves detalam/uzlimém. Apstiprinato servisa centru saraksts ir pieejams pie raZotaja vai
piegadataja; ladzu, sazinieties ar viniem palidzibas gadijuma.

« lzstradajumu, kas ir jebkada veida bojats, nodilis vai darbojas nepareizi, NEDRIKST IZMANTOT LIDZ TA REMONTAM. Razotaja vai
piegadataja atlautos remontdarbus ieteicams veikt raZotaja vai piegadataja apstiprinata servisa centra.

« Jaizmanto tikai raZotaja nodro$inatais papildaprikojums un/vai adapteri.

6. EK ATBILSTIBAS DEKLARACIJA

Més: Rodcraft C Center Lang ckstr.35 bis 45141 Essen- Germany

apstiprinam, ka $is(-ie) izstradajums(-i): MGN-2/MGN-3/MGN-5/MGN-8/MGN-12/MGN 12F/MGN12L 1l

Serial Number: 00001 - 99999

lerices veids(-i): Domkrats Razo$anas valsts: Kina

Atbilst Padomes Direktivu prasibam par dalibvalstu likumu pieméro$anu, kas attiecas uz: ,mehanismiem* 2006/42/EC (17/05/2006)
Spéka eso$ajam(-iem) saskanotajam(-iem) standartam(-iem): EN 1494:2000 + A1:2008

Pieteicéja vards un amats: Pascal Roussy ( R&D Manager) 4_._..—7
Vieta un datums: Saint-Herblain, 25/05/2016

Tehniskais fails pieejams ES biroja. Pascal Roussy R&D manager CP Technocenter 38, rue Bobby Sands - BP10273 44800 Saint Herblain -
France

Copyright 2016, Rodcraft

Visas tiesibas aizsargatas. Tadé| jebkada neatlauta satura vai ta dalu izmanto$ana vai kopé$ana ir aizliegta. Tpasi tas attiecas uz precu
Zimém, mode|u nosaukumiem, detalu numuriem un attéliem. Izmantojiet tikai apstiprinatas detalas. Ja ierices bojajumus vai nepareizu darbibu
bas radijusi neapstiprinatu detalu izmanto$ana, garantija vai atbildiba par produkta nekaitigumu vairs nebts spéka.

Originalinstrukcijas



MGN12F/MGN12L/MGN20F/MGN50L

MGN-2/MGN-3/MGN-5/MGN-8/MGN-12/MGN-20/MGN-30/
@ Hrvatski
Dizalica

1. Tehnic¢ki podaci (Pogledajte slike 1.)

Tehnicki podaci Tezina Nosivost A B Cc D E F G [2]

Unit [kl [ka] [mm] [mm] [mm] [mm] | [mm] [mm] [mm]
MGN-2 24 2000 178 17 52 347 120 80 20
MGN-3 29 3000 190 14 62 366 125 85 23
MGN-5 3.8 5000 198 122 70 390 140 90 29
MGN-8 5.8 8000 200 122 72 394 160 100 35
MGN-12 6.7 12000 180 95 76 347 175 120 43
MGN-20 9.1 20000 182 86 40 308 195 145 53
MGN-30 18.3 30000 280 165 | - 445 200 150 62
MGN12F 9.5 12000 238 150 90 478 195 145 43
MGN12L 59 12000 155 70 45 270 140 105 43
MGN20F 13 20000 275 169 70 514 205 140 53
MGNS50L 35.3 50000 300 182 | 482 220 175 65

Koeficijent statickog testa: 1.5/ Koeficijent dinamickog testa: 1.25 .

Sve vrijednosti vrijede na dan objave ove publikacije. Najnovije informacija potrazite na www.rodcraft.com.

2. Vrstale stroja

« Dizalica u obliku boce je uredaj koji se koristi za dizanje vozila kako bi se osigurala mogué¢nost pristupa radi popravka i radova na
odrzavanju. Nije dozvoljena druga upotreba. Samo za profesionalnu upotrebu.

« Dizalica u obliku boce je uredaj koji je predviden samo za dizanje i ne smije se koristiti za transport ili ukrcavanje vozila.

« Manevriranje pod teretom je zabranjeno.

« Pridrzavajte se informacija o sigurnosti proizvoda!

3. Upute za montazu

AWARNING  Provjerite jesu li svi dijelovi fiksirani i prigvrééeni.

« Uklonite uredaj, uklju€ujuéi priloZene predmete.

« Sastavite rucku od tri dijela. (sl. 02(2)).

« Sada postavite Sipku rucice na uredaj za dizanje i Sipku rucice postavite u oslonac (sl. 02(1))..

« Prije koristenja dizalice u obliku boce potrebno je progistiti hidrauli¢ni krug. Moguce je nakupljanje zraka u hidraulicnom sustavu koje moze
utjecati na ucinkovitost dizalice u obliku boce. Pri rjeSavanju ove vrste problema postupite na sljedeéi nacin.

« Otvorite ventil za ispustanje okretanjem Sipke rucice suprotno od kazaljke sata uz istodobno pumpanje ruc¢icom (5-6 puta).

« Nakon toga napumpaijte dizalicu na njezinu maksimalnu visinu prije nego je opet spustite. Hidrauli¢ni sustav bit ¢e prociséen.

A Caution Radno podruéje od 1 m ispred i iza stroja uvijek mora biti slobodno radi lakog pristupa.

4. Rad
A Caution Postavite dizalicu u obliku boce ispod odgovarajuéih mjesta za dizanje vozila.

«  Prilikom kori$tenja uredaja morate se strogo pridrzavati sigurnosnih uputa.

« Dizalicu uvijek postavite na taj nacin da se njome ne moze raditi ispod automobila.

« Uvijek uz pomo¢ priru¢nika za vozilo odredite toéna mjesta na za dizanje na vozilu.

« Sipkom za rugicu dovedite dizalicu na Zeljenu visinu (sl. 03(2)). Provjerite da je hidrauliéni ventil zatvoren. U ovom slugaju rugica se mora
stezati u smjeru kazaljke sata.

« Uredaji za dizanje opremljeni su ventilom za zastitu od preoptere¢enja, koji je podesio proizvodac. Ovaj ventil ne smije se nikada
podesavati.

« Ako Zzelite spustiti teret, polako okrecite ru€icu u smjeru suprotnom od kazaljke sata (sl. 02(3&4) & sl. 03(3)).

« Kad ne koristite dizalicu u obliku boce, klip / krak za dizanje moraju biti uvuéeni.

« Nikad ne koristite dizalicu kako biste automobil ostavili podignutim. Uvijek koristite stalke za

Sasiju (sl. 03(4)).

« Pripazite da ispod vozila na dizalici nema ljudi. Iskljucite motor i aktivirajte ruéne ko¢nice na vozi-
/AWARNING la. Klinovima onemogucite pomicanje vozila (sl. 03(1)). Ne ulazite u vozilo i ne pokrecite motor.

* nije dozvoljeno raditi ispod podignutog tereta dok se ne uévrsti na odgovarajuci nacin.

« rukovatelj treba biti upoznat sa svim potrebnim informacijama o treningu, pumpi i jedinici

pretvorbe sile.



Hrvatski MGN-2/MGN-3/MGN-5/MGN-8/MGN-12/MGN-20/MGN-30/MGN12F/
MGN12L/MGN20F/MGN50L
Dizalica

5. Upute za odrzavanje

. jte koristiti oSt ilizobliceni uredaj. Ako se pojave neuobicajene vibracije ili buka,
odmah prestanite s uporabom, pregledajte uredaj i potrazite pomo¢ od proizvodaéa. Preporu¢amo
A WARNING da se ovaj pregled obavi u ovlastenom servisu proizvodaca ili dobavljaca.

* Najveci pojedinaéni uzrok hidrauli¢nih jedinica je necistoc¢a.

« Servisnu dizalicu odrzavaijte Cistom i dobro podmazanom kako ne bi do$lo do prodora ¢estica u sustav. Ako je dizalica izvrgnuta djelovanju
kiSe, snijega, pijeska ili kamencica, prije upotrebe mora se ocistiti.

« Spremite dizalicu s potpuno uvuéenim klipovima, u dobro zasti¢enom podrucju gdje nece biti izloZzena korozivnim isparavanjima, ostroj
prasini ili bilo kojim drugim $tetnim elementima.

« Povremeno provjeravajte stanje uredaja.

« Uredaj pohranite u suhoj okolini &iji uvjeti ne izazivaju hrdanje.

« Vlasnici i/ili rukovatelji moraju biti svjesni da je za popravak ove opreme potrebno specijalizirano znanje i posebna postrojenja.
Preporu¢amo da se godi$nji pregled uredaja izvede u ovlastenom servisu proizvodaca ili dobavlja¢a te da se svi neispravni dijelovi, naljepnice
ili sigurnosne naljepnice i znakovi zamijene dijelovima koje je odredio proizvoda¢ ili dobavlja¢. Popis ovlastenih servisa dostupan je kod
proizvodaca ili dobavljaca, nazovite ih za pomo¢.

« Svaki proizvod koji se &ini bilo koji nagin oste¢enim, koji je istrogen ili radi nepravilno, MORA SE POVUCI IZ UPOTREBE DO POPRAVKA.
Preporu¢amo da se neophodni popravci obave u ovlastenom servisu proizvodaca ili dobavlja¢a, ako te popravke proizvodac ili dobavlja¢
odobravaju.

« Koristite samo nastavke i/ili adaptere koji je isporucio proizvodac.

6. CE clzjava o sukladnosti

Mi: Rodcraft Customer Center Langemarckstr.35 bis 45141 Essen- Germany

Izjavljujemo da uredaj(i): MGN-2/MGN-3/MGN-5/MGN-8/MGN-12/MGN 12F/MGN12L

Serial Number: 00001 - 99999

Vrsta/e stroja: Dizalica Porijeklo proizvoda: Kina

je u skladu sa zahtjevima direktive odbora o uskladivanju zakona koji se odnose na drzave €lanice u vezi sa ,strojevima“: 2006/42/EC
(17/05/2006)

primjenjiva uskladena norma(e): EN 1494:2000 + A1:2008

Naziv i poloZaj izdavac¢a: Pascal Roussy ( R&D Manager) ‘=4—.———77
Mijesto i datum: Saint-Herblain, 25/05/2016

Tehnicki dokument dostupan u EU sjedistu. Pascal Roussy R&D manager CP Technocenter 38, rue Bobby Sands - BP10273 44800 Saint
Herblain - France

Copyright 2016, Rodcraft

Sva prava su zadrZzana. Svaka neovlastena upotreba ili kopiranje ovog sadrZaja ili njegovog dijela su zabranjeni. Ovo se osobito odnosi na
trgovacke znakove, denominaciju modela, brojeve dijela i nacrte. Koristite samo odobrene dijelove. Svako o$tecenije ili neispravnost u radu koji
nastanu zbog upotrebe ne odobrenih dijelova nece biti obuhva¢eno Jamstvom ili Odgovorno$éu za proizvod.

Izvorne upute



MGN-2/MGN-3/MGN-5/MGN-8/MGN-12/MGN-20/MGN-30/
Romana MGN12F/MGN12L/MGN20F/MGN50L
Cric tip butelie cu pompa hidraulica

1. Date Tehnice (A se vedea imaginile 1.)

Date Tehnice Greutate Capacitate de rididcare A B Cc D E F G [o]

Unit [kl [kg] [mm] [mm] [mm] [mm] | [mm] [mm] [mm]
MGN-2 24 2000 178 17 52 347 120 80 20
MGN-3 29 3000 190 114 62 366 125 85 23
MGN-5 3.8 5000 198 122 70 390 140 90 29
MGN-8 5.8 8000 200 122 72 394 160 100 35
MGN-12 6.7 12000 180 95 76 347 175 120 43
MGN-20 9.1 20000 182 86 40 308 195 145 53
MGN-30 18.3 30000 280 165 | - 445 200 150 62
MGN12F 9.5 12000 238 150 920 478 195 145 43
MGN12L 59 12000 155 70 45 270 140 105 43
MGN20F 13 20000 275 169 70 514 205 140 53
MGNS50L 35.3 50000 300 182 | 482 220 175 65

Coeficient incercare Statica: 1.5 / Coeficient incercare Dinamica: 1.25 .

Toate valorile sunt cele in vigoare la data prezentei publicari. Pentru cele mai recente informatii, va rugam sa accesati www.rodcraft.com.

2. Tip (-uri) aparat

« Un Cric de tip butelie este un dispozitiv pe care il utilizati pentru ridicarea unui vehicul in vederea asigurarii reparatiilor si intretinerii. Nici o
alta utilizare nu este permisa. Doar pentru uz profesional.

« Un Cric de tip butelie este doar un dispozitiv de ridicat si nu trebuie folosit pentru transportul sau incarcarea unei masini.

« Manevrarea sub greutate este interzisa.

« Varugam sa urmariti si informatiile de siguranta ale produsului!

3. Instructiuni montare

AAWARNING Asigurati-va ca toate piesele sunt fixate si stranse.

« Scoateti aparatul, inclusiv celelalte componente prevazute.

« Asamblati cele trei componente ale manerului. (Fig.02(2)).

«  Acum fixati tija levierului pe dispozitivul de ridicare si fixati tija levierului in suport (Fig.02(1))..

« Inainte de a utiliza Cricul tip butelie, este necesar sa eliminati aerul din circuitul hidraulic. Poate exista o acumulare de aer in sistemul
hidraulic, care poate afecta randamentul Cricului tip butelie. Pentru rezolvarea acestei probleme, va rugam sa urmariti pasii de mai jos.

« Desfaceti supapa de evacuare rotind tija levierului in sens invers acelor de ceas in timp ce pompati cu levierul (de 5-6 ori).

« Apoi, ridicati cricul la indltimea sa maxima inainte de a-| cobori din nou. Sistemul hidraulic a fost curatat.

n timp ce masina se afla in functiune, zona de lucru de 1 m trebuie s& fie mentinuta libera, atat in
fata, cat si in spatele masinii, astfel incat sa fie intotdeauna usor accesibila.

A Caution

4. Functionare
A Caution Va rugam sa asezati Cricul tip butelie sub punctele de ridicare ale masinii.

« In timpul utilizarii, trebuie s& se tind cont cu strictete de instructiunile de siguranta.

- Intotdeauna amplasati cricul de ridicare astfel incat acesta s& nu poaté fi utilizat de sub magina .

« Utilizati intotdeauna manualul vehiculului pentru identificarea punctelor corecte de ridicare ale vehiculului.

« Folositi tija levierului aducerea dispozitivului de ridicare la naltimea dorita (Fig.03(2)). Asigurati-va ca supapa hidraulicd este inchisa.
Pentru aceasta, este necesara strangerea tijei levierului in sensul acelor de ceas.

« Dispozitivele de ridicare au prevazute o supapa de suprasarcina, reglatd de producétor. Aceasta supapa nu trebuie reglata niciodata.
« Pentru coborarea masei, rotiti usor tija levierului in sens invers acelor de ceas Fig.02(384) & Fig.03(3).

« Cand nu folositi Cricul tip butelie, pistonul / bratul de ridicare trebuie sa fie strans.

* Nu utilizati niciodata cricul de ridicare pentru a mentine ridicata o masina (Fig.03(4)).

* Asigurati-va ca nu exista nicio persoana in vehiculul care trebuie ridicat. Opriti motorul si activati
franele de mana ale vehiculului. Utilizati icuri (sau pene) pentru a preveni o eventuala deplasare a
vehiculului (Fig.03(1)). Nu intrati in vehicul si nu porniti motorul.

* nu este permis sé se lucreze sub incarcatura ridicatd pana cand aceasta nu este asigurata prin
mijloace adecvate.

« operatorului i se vor furniza toate informatiile necesare despre pregatirea, pomparea si conversia
de energie a aparatului.

/A\WARNING




Romana MGN-2/MGN-3/MGN-5/MGN-8/MGN-12/MGN-20/MGN-30/MGN12F/
MGN12L/MGN20F/MGN50L
Cric tip butelie cu pompa hidraulica

5. Instructiuni pentru intretinere

* Nu utilizati produse defecte / deformate. Daca apare zgomot sau vibratii anormale, opriti utili-

zarea imediat, apoi inspectati si cereti ajutor producatorului. Se recomanda ca acest control sa fie
ASWARNING realizat de catre un service de reparatii autorizat de producator sau furnizor.

e Cea mai mare cauza a defectiunilor din unitatile hidraulice este murdaria.

« Pastrati cricul de service curat si bine lubrifiat, pentru a preveni corpurile stréine sa intre in sistem. in cazul in care a fost expus la ploaie,
ninsoare, nisip sau pietris acesta trebuie sa fie curatat inainte de a fi utilizat.

« Depozitati cricul, cu pistoanele complet retrase intr-o zona bine protejata, unde nu va fi expus vaporilor corozivi, prafului abraziv sau altor
elemente nocive.

« Verificati periodic starea produsului

« Depozitati produsul intr-un mediu uscat si non-coroziv.

« Proprietarii si / sau operatorii ar trebui sa fie constienti de faptul c& repararea acestui echipament poate necesita cunostinte si service de
specialitate. Se recomanda efectuarea unei inspectii anuale a produsului printr-un service de reparatii autorizat de producator sau furnizor si
toate piesele, procedeele, sau etichetele sau semnele de siguranta defecte se inlocuiesc cu produsele producatorului sau ale furnizorului . O
lista cu service-urile de reparatii autorizate este disponibila la producator sau furnizor, va rugém sa le cereti ajutorul.

- Orice produs care pare sa fie deteriorat in orice fel, se dovedeste a fi uzat sau functioneazé anormal VA FI SCOS DIN FUNCTIUNE PANA
VA FI REPARAT. Se recomanda ca reparatiile necesare sa fie efectuate de un service de reparatii autorizat , daca reparatiile sunt permise de
catre producator sau furnizor.

« Se utilizeaza numai accesorii si / sau adaptoare furnizate de producétor.

6. Declaratie de conformitate UE

Noi: Rodcraft Ct Center Lang ckstr.35 bis 45141 Essen- Germany

Declaram ca produsul (-ele): MGN-2/MGN-3/MGN-5/MGN-8/MGN-12/MGN: 12F/MGN12L/MGN.

Serial Number: 00001 - 99999

Tip (-uri) aparat: Cric tip butelie cu pompa hidraulicd Originea produsului: China

corespunde cu cerintele directivelor Consiliului privind aproximarea legislatiilor statelor membre referitoare: la ,Masinarii* 2006/42/EC
(17/05/2006)

standardul armonizat aplicabil EN 1494:2000 + A1:2008

Nume si functie emitent: Pascal Roussy ( R&D Manager) ‘=4—.———77
Loc si data: Saint-Herblain, 25/05/2016

Fisa tehnica disponibila la sediul UE Pascal Roussy R&D manager CP Technocenter 38, rue Bobby Sands - BP10273 44800 Saint Herblain
- France

Copyright 2016, Rodcraft

Toate drepturile sunt rezervate. Orice utilizare neautorizatd sau copiere a continutului sau a unei parti a acestuia este interzisa. Acest lucru
este valabil in special pentru marci comerciale, denumiri de modele, numere ale pieselor de schimb si schite. Utilizati numai piese de schimb
autorizate. Orice deteriorare sau defectiune cauzata de utilizarea de componente neautorizate nu este acoperitd de Garantia Produsului.

Instructiuni originale



MGN12F/MGN12L/MGN20F/MGN50L

MGN-2/MGN-3/MGN-5/MGN-8/MGN-12/MGN-20/MGN-30/
@ ObNrapcku esmk
By'raneH Bb3AYyLWHO-XapaBrinieH Kpuk

1. TexHuyecku aaHHm (Bux yeprexure 1.)

TexHUuYecKn AaHHU Terno ToBaponogemHocT A B Cc D E F G [2]

Unit [kl [ka] [mm] [mm] [mm] [mm] | [mm] [mm] [mm]
MGN-2 24 2000 178 "7 52 347 120 80 20
MGN-3 29 3000 190 114 62 366 125 85 23
MGN-5 3.8 5000 198 122 70 390 140 90 29
MGN-8 5.8 8000 200 122 72 394 160 100 35
MGN-12 6.7 12000 180 95 76 347 175 120 43
MGN-20 9.1 20000 182 86 40 308 195 145 53
MGN-30 18.3 30000 280 165 | - 445 200 150 62
MGN12F 9.5 12000 238 150 90 478 195 145 43
MGN12L 5.9 12000 155 70 45 270 140 105 43
MGN20F 13 20000 275 169 70 514 205 140 53
MGNS50L 35.3 50000 300 182 | 482 220 175 65

T Npy Tect: 1.5/ T Npy TecT: 1.25 .

Bcuyku xapakTepucTukn ca BanuaHW kKbM AaTata Ha Hactoswata nybnukaums. 3a AonbAHUTENHa MHKOPMAaLIMS, MOMS NOCETETE: WWW.
rodcraft.com

2. Tun Ha MawwuHarTa (-e)

+ ,ByTUNKOBMST” KpUK € YCTPOWCTBO, KOETO Ce M3MOM3Ba 3a NoBAWraHe Ha aBTOMOGVNM 3a [ja Ce OCUTypu JOCTBI 3@ NOAAPBKKA U PEMOHTH.
He ce paspewasa ynotpe6ata B apyrv criyyan v 3a Apyru uenu. Camo 3a npochecroHanHo nonssaHe.

« ,ByTnnkos” kpuk e camo yCTPOWCTBO 3a nosauraHe U He Tpsibea a ce uanonaea 3a

*  TpaHcnopTUpaHe Unu ToBapeHe Ha konata.

* Mons cwbnioaasaiiTe CbLUO Taka MHCTPYKLMNTe 3a 6esonacHocT npy pabota ¢ usnenvero!

3. MHCTpYKUMM 32 MOHTaX

/A\WARNING Yseperte ce, 4e BCUUYKM 4aCTU ca (OMKCUPAHM U 3aTerHaTu.

*  Vi3Bapete ypena 3aeaHoO C NPUNOXEHNTE KbM HEro YacTy.

« CrnobeTte nocra-ApbXka CbCTosALLA Ce OT Tpy YacTu (dur. 02(2)).

« Cnep ToBa nocraseTe focTa B MOBAWraLLOTO YCTPOWCTBO B NPeAHa3Ha4YeHoTo 3a Hero rHesno (dur. 02(1))..

« MMpeau aa usnonaeate ,B6yTnnkoBus” KUK e HEOGXOAVUMO Aa NpoayXaTe XUAPaBNUYHWS Kpbr. B xuapasnuyHaTa cuctema Moxe fa
MPOHVKHE 1 Aa ce 3abpXW Bb3yX, KOETO LLe ce oTpa3su Ha pabortara Ha ,6yTunkos” kpuk. 3a Aa ce cnpaBuTe C TO3U BUA Npobnemu, mons
nocTbETe, KakTo e afieHo No-4ony:

« OtBOpeTe 0CcBOGOX/AABALLMA KNanaH KaTo 3aBbPTUTE I0CTa-pbKoXBaTKa B NOCOKa 06paTHa Ha YacoBHMKOBATa CTperka, KaTo
€IHOBPEMEHHO C TOBa MOMMNUTE C NOMOLLTA Ha NnocTa (5-6 NbTu).

« Creq ToBa NoBAUrHeTe Kpyka 10 MakcyMarHata My BUCOUYMHA 1 OTHOBO O CMyCHETe J0A0Ny. XuapaBnuyHaTa cuctema e o6e3pbaaylieHa.

[lokaTo MalumHaTa paboTu, npea v 3aa Hes TpsiGBa Aa ce ocUrypu cBo60AHO NPOCTPAHCTBO OT 1 M,
3a Aa Moxe Aa 6bae AOCTLMNHA BLB BCEKU €4UH MOMEHT.

A Caution

4. Onepauus
A Caution MocraseTe ,,6yTUNKOB” KPUK NOA TOYKMTE HA NOBAUraHe Ha aBTomoGuna.

«  [pu paBorta c kprka OCHOBHO TpsiGBa Aa ce cnaspaT MHCTPYKLMUTE 3a 6e30MacHoCT.

* BuHaru pa3snonaraTe kpyka ro HauuH, KOMTO rapaHTupa, Ye Hama Aa Moxe fAa GbAe 3aABVKEH 13No[ aBToMoGuna .

+ 3aycraHoBsiBaHe Ha NPaBUITHUTE TOUKW Ha 3axBaT 3a NOBAUTaHe BUHAr MomsBanTe HapbyHuka Ha aBTomMobuna.

*  Wa3nonagaiiTe NnocTa-pbkoxsaTka 3a Aa NOBAUrHETE aBToMobBUNa Ao enaHarta oT Bac BucouuHa (Pur.03 (2)). MposepeTe aanu e 3aTBopeHa
XuapasnuyHaTa knana. 3a Tasu Len e HeobxoauMo [1a 3aTerHeTe focTa pbKoxBaTtka KaTo ro 3aBbpTUTE MO MOCOKa Ha YaCOBHUKOBATa CTperka.
«  KpukoBeTe ca 0GopyABaHM C knanaH 3a npetoBapBaHe, KOWTo € ¢ (habpuyHO 3a4afeHn OT MPOU3BOAUTENS HACTPOIKKU. To3u KnanaH Hukora
He TpsibBa Aa Gbae NnpeHacTporBaH.

« 3a pa cnycHeTte o6paTHO aBToMobBUna 6aBHO 3aBbpTeTe focTa-pbkoxBaTka B Nocoka obpaTHa Ha YacoBHUKoBaTa cTpernka (Pur.02(3&4)
&dur. 03(3)).

« Korato ,ByTUnKoB” Kpuk He ce u3nonasa byTanoTo / NoBAMraLLOTO pamo Tpsibea Aa € NpUBpPaHo HaBbTpe.

¢ Hukora He n3nonsBaiTe KpMUKa 3a 4a AbPXUTE Konarta noBaurHarta. B Takuea cnyyav BuHaru

u3non3ssanTe onopwu 3a wacuto (Pur. 03(4)).

* YBepeTe ce, Ye B NOBAUraHUA aBTOMOGUN HsIMa xopa. U3knioyeTe ABuratens u ApbrnHeTe

pbyHaTa cnupauka. MisnonssaiTe noanopu 3a Aa NpeAoTBpaTMTE MbPAAHETO Ha aBToMo6uUna
AWARNING (®wur.03 (1)). He Bnu3aiTe B aBTO " He WTe ABUraTens.

* He ce paspeluaBa pa6oTarTa nog noBAUrHAT TOBap, AOKATO TOW He 6bJie CbOTBETHO YKPENeH U

oGe3onaceH ¢ NOAXOAALM CPEeACTBa.

¢ onepartopbT TPsiGBa Aa 6bAe MHopMUpaH 1 Aa My 6bae npeaaaeHa BcMykaTa Heobxoauma

nHdopMaumsa Kacaella pa3nnyHUTE CUNMKU Ha HanoMrnBaHe 1 NPexXBbLPISHETO.




BLArapcky eank MGN-2/MGN-3/MGN-5/MGN-8/MGN-12/MGN-20/MGN-30/MGN12F/
MGN12L/MGN20F/MGN50L
ByTaneH Bb3AYLIHO-XNApaBinyeH Kpuk

5. MUHcTpyKumMn 3a nogapbkKa

* He n3nonsBaiiTe NpoAyKT, KOUTO e NoBpeAeH / AechopmupaH. AKo ce nony4at Heo6u4anHu

wymoBe unu BuGpauuu, Heza6aBHO cnpeTe NON3BaHETO, CreA KOETO MHCNEKTMpaiiTe U nouckanTe

nomMolLy oT npousBoanTens. I'Ipenop'bqwrenuo € TaKkaBa UHCNeKuusa aa ce U3BbpLun OT OTOPU3NPaH
QWARNING OT NpousBoauTens Unu AocTtaB4YMKa peMOHTEH cepBu3.

. I'I'praTa €AVWHWYHa NpuYnHa 3a Heu3npaBHOCTU NO XuapaBlnU4HUTE ycrpoﬁcha
€ 3aMbpcABaHeTo.

« TMopabpxalite CEPBU3HNS KPUK YUCT 1 A0BPe CMasaH 3a A4a NpefoTBpaTUTe NonafaHeTo Ha Yyxav Tena B cuctemara. AKO KpUKbT e Bun
V3MNOXEH Ha Bb3[IENCTBMETO Ha AbXA, CHSM, MACHYHM HYacTVLM 1 (hHM CTPYXKK, TpsioBa a Gbie nouncTeH npean ynotpeba.

« CbxpaHsiBailTe Kpuka C HambiHO NpUBpaHo ByTano v B 4O6Pe 3alUMTEHN MECTA, KbAETO HAMA Aa € U3NOXKEH Ha KOPO3UBHI U3NapeHus,
abpa3aviBeH npax, Uy HsAKakBu ApYrit BPEAHN BIUSIHUS.

« TMeproanyHo NpoBepsiBaiTe CbCTOSIHUETO HA NPOAYKTA.

+ CbxpaHsiBaiiTe Npoayxa B Cyxa, HearpecyBHa B KOPO3MOHHO OTHOLLEHWE cpeaa.

+ CobCcTBEHUKLT / paboTeLmMAT ¢ TO3M NPoAYyKT TpsbBa Aa pa3bupa sSicHo, Ye PeMOHTBT Ha ToBa obopyABaHe MoXe Aa U3UCKBa
creurannavpani nosHaHUs 1 YCIoBust 3a U3BbPLUBAHETO My. [penopbyBa ce U3BbPLUBAHETO Ha EXerofHa MHCMeKUMs Ha NpoaykTa ot
oTOp13MpaHa OT NPOV3BOAUTENS UM JOCTABYMKA CEPBU3HA PABOTUNHWLA W BCUMKW AeEKTHIN HaCTh, ETUKETH, UMK 3HALM 1 0603HaYeHNs
3a 6esonacHocT, ja 6bAaT NOAMEHSIHU C ONpe/eneHnTe Tak1Ba OT CTPaHa Ha NPOU3BOAUTENS UNM A0CTaBu4MKa. CUCHK Ha OTOpU3MpPaHUTE
cepBu3HM 6a3n Moxe Aa Gbae NornyyeH oT NPOU3BOANUTENS UMK AOCTABYMKE - MO OGbPHETE Ce KbM TsiX 38 CbAeCTBME.

+  Bceku npoayKT, KOITO U3rnesxaa NoBpe/ieH, no KakbBTO U a GUNO HauMH, KOWTO Gbe HaMepeH 3a U3HOCEH, UNi paboTi HeobuyanHo,
TPABBA OA BbJE CBANEH OT EKCIITOATALUWA, OOKATO HE BbAE OTPEMOHTWPAH. Mpenopbysa ce Heo6XxoanMUTE PEMOHTH

[fa 6baT U3BbpLUBAHM OT OTOPU3MPAHK OT MPOU3BOAUTENS UNKM AOCTaBuYMKa CepBU3HM 6a3n, ako pasbupa ce nofo6HN peMoHTH GbaaT
pas3peLLeHn OT NPOU3BOANTENS UMM AOCTABYMKE.

+  Bcsikaksu npucnoco6neHus n/unm npucTaBki JOCTaBEHU OT NPOM3BOAUTENS, TPsiGBA [ja CE M3MOM3Bar.

6. Jeknapauus 3a cboTBeTcTBUE EC

Hwe: Rodcraft Customer Center Langemarckstr.35 bis 45141 Essen- Germany

[eknapupame, ye npoaykTa (-ute): MGN-2/MGN-3/MGN-5/MGN-8/MGN-12/MGN-20/MGN-30/MGN12F/MGN12L/MGN20F/MGN50L

Serial Number: 00001 - 99999

Twn Ha mawwuHaTa (-e): ByTaneH Bb3aylwHo-xuApaBnuyeH Kpuk Mpousxoa Ha npogykta: Kutai

€ B CbOTBETCTBUE C U3NCKBaHUsATa Ha [iupekTneuTe Ha CbBeTa 3a conukaBaHe Ha 3akOHOAATeNcTBaTa Ha CTpaHUTE-YNEeHKN CBbP3aHu C:
,Mawwunn“ 2006/42/EC (17/05/2006)

NpUNoXummTe xapmoHusnpaxu ctangaptu: EN 1494:2000 + A1:2008

WMme v anbxHocT Ha usnasawums:: Pascal Roussy ( R&D Manager) ‘#_._.,_7'
MscTo n gara: Saint-Herblain, 25/05/2016

TexHu4eckoTo focne Moxe aa 6bae nonyyeHo ot ceganuuieto Ha EC. Pascal Roussy R&D manager CP Technocenter 38, rue Bobby Sands
- BP10273 44800 Saint Herblain - France

Copyright 2016, Rodcraft

Becuyku npaBa 3anaseHn. BesikakBa HeoTopuaupaHa ynotpeba unm konvpaHe Ha HacToSLLOTO CbAbpxaHue ca 3abpaHeHn. ToBa ce oTHacs no-
cneunanHo 3a TbpProBCKUTE Mapku, o603Ha4yeHuATa Ha MoenuTe n HoMmeparta Ha YacTUTe U YepTexuTe. MNonsgaiiTe eanHCTBEHO oTOopU3nNpaHn
yacTu. Besikaky noBpean vnv HeusnpaBHO (hYHKLUMOHMPaHE NPUYMHEHN OT U3MNON3BaHETO HAa HEOTOPU3MPAaHK YacTu He ce NoKpuBaT oT
lapaHuusita unu OTrOBOPHOCTUTE Ha NpoAyKTa.

OpuUruHaNH1M UHCTPYKLUUKN



MGN12F/MGN12L/MGN20F/MGN50L

MGN-2/MGN-3/MGN-5/MGN-8/MGN-12/MGN-20/MGN-30/
@ Eesti keel
Hiidrauliline kruvitungraud

1. Tehnilised andmed (Vt joonised 1.)

Tehnilised andmed Kaal Tostmisvoimsus A B Cc D E F G [2]

Unit [kl [ka] [mm] [mm] [mm] [mm] | [mm] [mm] [mm]
MGN-2 24 2000 178 17 52 347 120 80 20
MGN-3 29 3000 190 114 62 366 125 85 23
MGN-5 3.8 5000 198 122 70 390 140 90 29
MGN-8 5.8 8000 200 122 72 394 160 100 35
MGN-12 6.7 12000 180 95 76 347 175 120 43
MGN-20 9.1 20000 182 86 40 308 195 145 53
MGN-30 18.3 30000 280 165 | - 445 200 150 62
MGN12F 9.5 12000 238 150 90 478 195 145 43
MGN12L 59 12000 155 70 45 270 140 105 43
MGN20F 13 20000 275 169 70 514 205 140 53
MGNS50L 35.3 50000 300 182 | 482 220 175 65

Staatilise testi koefitsient: 1.5 / Diinaamilise testi koefitsient: 1.25 .

Koik toodud vaartused olid kehtivad kdesoleva trilkise avaldamise kuupdeval. Kdige uuema info saamiseks kiilastage veebilehte www.rodcraft.
com.

2. Masina tiitip(tutibid)

« Kruvitungraud on seade, mida kasutatakse séiduki tdstmiseks, et tagada juurdepaas remont- ja hooldustéédeks. Muud kasutusviisid on
keelatud. M&eldud ainult professionaalseks kasutamiseks.

« Kruvitungraud on ainult tdstmisseade ja seda ei v&i kasutada transportimiseks ega sdiduki laadimiseks.

« Koormuse all manédverdamine on keelatud.

« Samuti jalgige palun toote ohutusteavet!

3. Monteerimisjuhised

AWARNING Veenduge, et iga osa on kinnitatud ja pingutatud.

+ Eemaldage seade ja kaasasolevad esemed.

« Pange kokku kolmest osast koosnev kaepide. (Joonis 02(2))

« Nid asetage kang tésteseadmes olevasse kangi toesse (joonis 02(1))..

« Enne kruvitungraua kasutamist on oluline puhastada hiidrauliline ringlus . Hiidraulikasiisteemi v&ib olla kogunenud 8hk, mis véib m&jutada
kruvitungraua tétamist. Selle probleemi lahendamiseks toimige jérgnevalt.

« Avage valjalaskeklapp, keerates selleks kangi vastupédeva ja pumbates samaaegselt kangiga (5-6 korda).

« Parast seda pumbake tungraud maksimaalse kdrguseni, enne kui hakkate seda uuesti langetama. Hiidraulikastisteem on puhastatud.

ACaution Masina ees ja taga peab olema té6tamise ajal 1 m vaba ruum, et masin oleks pidevalt ligipaasetav.

4. Kasutamine
A Caution Asetage kruvitungraud séiduki tostmispunktide alla.

« Seadme kasutamisel tuleb arvestada ohutusalaste juhtndridega.

« Asetage tungraud alati nii, et seda ei saaks auto all olles kasutada .

« Kasutage alati sdiduki digete tdstmispunktide vélja selgitamiseks sdiduki kasutusjuhendit.

+ Kasutage tdstmisseadme 6igele kdrgusele viimiseks kangi (joonis 03 (2)). Veenduge, et hiidraulika klapp oleks suletud. Selleks on tarvis
kinnitada kang péaripaeva keerates.

« Tdstmisseadmetel on tootja poolt reguleeritud tlekoormuse ventiil. Seda ventiili ei ole lubatud kunagi uuesti reguleerida.

« Koormuse langetamiseks keerake kangi aeglaselt vastupéeva (joonis 02 (3&4) & joonis03(3)).

« Kui kruvitungrauda ei kasutata, peab kolb/tdstmishoob olema sisse tdmmatud.

« Arge kasutage kunagi tungrauda auto iileval hoidmiseks. Kasutage alati raami tugesid (joonis 03

(4))-
* Veenduge, et tostmise ajal ei viibiks séidukis |n|me5| Lilitage vélja mootor ja pange peale so6i-
AWARNING  duki kasipidur. Kasutage soiduki lilkkumapaa takistamiseks tokiskingasid (joonis 03 (1)). Arge

minge sdidukisse ega liilitage mootorit sisse.
« tostetud koorma all ei ole lubatud to6tada, kui see ei ole sobival viisil kinnitatud.



Eesti keel MGN-2/MGN-3/MGN-5/MGN-8/MGN-12/MGN-20/MGN-30/MGN12F/
MGN12L/MGN20F/MGN50L
Hudrauliline kruvitungraud

5. Hooldusjuhised

. Arge kasutage kahjustunud/deformeerunud toodet. Ebatavalise miira v6i vibratsiooni esinemi-

se tage vii ult toote kasutamine ja seejarel kontrollige seda voi péorduge tootja poole.
A WARNING Seda kontrolli on soovitatav teha tootja v6i edasimiiiija volitatud t66kojas.

¢ Suurimaks hiidrauliliste seadiste torkepohjuseks on mustus.

« Hoidke tungraud puhas ja méaaritud, et takistada vdérosakeste slisteemi sisenemist. Kui tungraud on puutunud kokku vihma, lume, liiva v&i
kruusaga, tuleb seda enne kasutamist puhastada.

« Hoidke tungrauda nii, et selle kolvid on taielikult sissetommatud, kaitstud kohas, kus see ei puutuks kokku korrodeerivate aurude,
abrasiivse tolmu ega muude kahjulike elementidega.

« Kontrollige regulaarselt toote seisukorda.

« Hoidke toodet kuivas ja korrosioonivabas keskkonnas.

« Omanikud ja/vdi kasutajad peaksid teadma, et selle seadme remontimine vdib nduda spetsiaalseid teadmisi ja vahendeid. Soovitatav on
kontrollida toodet kord aastas tootja v6i edasimiiiija volitatud tdokojas ja asendada kdik vigased osad, pealetriikid voi ohutussildid voi etiketid
tootja voi tarnija poolt ettenahtud osadega. Volitatud remonditéokodade kohta saate lisateavet tootjale v6i tarnijale helistades.

« Iga toode, mis tundub olevat mistahes viisil kahjustunud, kulunud véi ei t66ta korrektselt, TULEB KUNI REMONTIMISENI KASUTUSEST
EEMALDADA. Soovitatav on lasta vajalikke remonttdid teha tootja v6i tarnija volitatud téékojal, kui tootja vai tarnija antud remontt6dd lubab.
« Kasutage ainult lisatarvikuid ja/véi adaptereid, mida on tarninud seadme tootja.

6. EU Vastavusdeklaratsioon

Meie: Rodcraft Cu Center L ckstr.35 bis 45141 Essen- Germany

kinnitame, et toode(tooted): MGN-2/MGN-3/MGN-5/MGN-8/MGN-12/MGN: 12F/MGN12L/

Serial Number: 00001 - 99999

Masina tulp(tutbid): Hiidrauliline kruvitungraud Toote péritolu: Hiina

vastab jargmistele Noukogu direktiivide nduetele, mis on Uhtlustatud liikmesriikide digusaktides: masinadirektiiv. 2006/42/EC (17/05/2006)
rakenduvad harmoniseeritud standardid: EN 1494:2000 + A1:2008

Véljaandja nimi ja ametikoht: Pascal Roussy ( R&D Manager) 4_._..—7

Koht ja kuup&ev: Saint-Herblain, 25/05/2016

Tehniline toimik on saadaval ELi peakontoris. Pascal Roussy R&D manager CP Technocenter 38, rue Bobby Sands - BP10273 44800 Saint
Herblain - France

Copyright 2016, Rodcraft

Koik digused kaitstud. Iga sisu voi selle osa loata kasutamine voi kopeerimine on seetéttu keelatud. Eriti kehtib see kaubamarkide, mudelite
tldnimetuste, osade numbrite ja jooniste kohta. Kasutage ainult heakskiidetud varuosasid. Garantii v6i tootevastutus ei kata tihtegi kahjustust
voi talitiushairet, mille on péhjustanud heakskiitmata osade kasutamine.

Originaaljuhised



MGN-2/MGN-3/MGN-5/MGN-8/MGN-12/MGN-20/MGN-30/
Tiirkge MGN12F/MGN12L/MGN20F/MGN50L
Hidrolik sise kriko

1. Teknik Veri (Sekillere bakiniz 1.)

Teknik Veri Agirlik Kaldirma kapasitesi A B Cc D E F G [2]

Unit [kl [ka] [mm] [mm] [mm] [mm] | [mm] [mm] [mm]
MGN-2 24 2000 178 17 52 347 120 80 20
MGN-3 29 3000 190 114 62 366 125 85 23
MGN-5 3.8 5000 198 122 70 390 140 90 29
MGN-8 5.8 8000 200 122 72 394 160 100 35
MGN-12 6.7 12000 180 95 76 347 175 120 43
MGN-20 9.1 20000 182 86 40 308 195 145 53
MGN-30 18.3 30000 280 165 | - 445 200 150 62
MGN12F 9.5 12000 238 150 90 478 195 145 43
MGN12L 59 12000 155 70 45 270 140 105 43
MGN20F 13 20000 275 169 70 514 205 140 53
MGNS50L 35.3 50000 300 182 | 482 220 175 65

Statik Test Katsayisi: 1.5 / Dinamik Test Katsayisi: 1.25 .

Bu degerler bu yayinin tarihinde gecerlidir. En son bilgiler igin litfen www.rodcraft.com adresini ziyaret ediniz.

2. Makine Tiirii

« Bu Silindir kriko, bakim ve onarim amaciyla erisim saglamak Uizere bir araci yiikseltmek igin kullanabileceginiz bir alettir. Hicbir baska
amagla kullanimina izin verilmez. Sadece profesyonel kullanim igindir.

« Bu Silindir kriko sadece bir kaldirma aletidir, ve araci tagima veya yiikleme amaciyla kullaniimamaldir.

* Yk altinda manevra yapmak yasaktir.

« Lutfen Griin glivenlik bilgilerini dikkate aliniz!

3. Montaj talimati

AWARNING  Her parganin sabitlenmis ve sikilmig oldugundan emin olunuz.

« llisik pargalarla birlikte aleti gikartiniz.

«  Ug pargali kulpu birlestiriniz. (Sek.02(2)).

« Simdi manivela kolunu kaldirma aygitina ilistiriniz ve manivela kolunu destege yerlestiriniz (Sek.02(1))..

«  Silindir krikoyu kullanmadan énce hidrolik devreyi havadan arindirmak gerekir. Hidrolik sistemde Silindir krikonun ¢alismasini etkileye-
bilecek miktarda hava birikimi olusabilir. Bu tir bir sorunu halletmek igin asagidakileri uygulayiniz.

* Manivelayla (5-6 kez) pompalarken, ayni zamanda manivela kolunu da saat yonunin tersine gevirerek bosaltma valfini aginiz.

« Daha sonra krikoyu azami yiiksekligine pompalayiniz ve tekrar algaltiniz. Hidrolik sistem havadan arindiriimis olur.

AC a Makineyi kullanirken daima kolay bir erigsim saglayabilmek icin makinen hem 6n hem arka tarafinda 1
aution metrelik bir galisma alani bog birakilmahdir.

4. igletim
A Caution Liitfen Silindir krikoyu aracin kaldiriima noktalarinin altina getiriniz.

«  Aleti calistirirken glivenlik yonergeleri kesinlikle dikkate alinmalidir.

« Krikoyu daima aracin altindan galistirilamayacak bir konumda tutunuz.

« Aracin dogru kaldirilma noktalarini belirlemek igin daima arag klavuzundan yararlaniniz.

« Kaldirma aygitini istenen ylikseklige getirmek icin manivela kolu (Sek. 03(2)). Hidrolik valfinin kapali oldugundan emin olunuz. Bunun igin
manivela kolunu saat yoéniinde gevirmeniz gerekir.

« Kaldirma aygitlari, imalatgi tarafindan 6nceden ayarli bir agiri ylik valfi ile donatiimistir. Bu valf ayari asla degistirilmemelidir.

« Yiki algaltmak icin manivela kolunu yavasca saat yoniiniin tersine geviriniz (Sek. 02(3&4) & Sek. 03(3)).

«  Silindir kriko kullaniimadi§1 zamanlar piston / kaldirma kolu igeri gekilmelidir.

« Asla krikoyu araci yiikseltilmis vaziyette birakmak amaciyla kullanmayiniz (Sek. 03(4)).

« Kaldirilacak aracin gevresinde insan bulunmamasini saglayiniz. Motoru kapatiniz ve aracin el
frenini gekiniz. Aracin yerinden oynamamasi igin takoz kullaniniz ($ek.03(1)). Aracin igine girmeyiniz
ve motoru calistirmayiniz.

* Uygun araglarla emniyet saglanana kadar yiikseltilmis yiik altinda ¢alismaya izin verilmez.

* Operatore egitim, pompa ve gii¢ birimi doniistiirme hakkinda ilgili gerekli tiim bilgiler verilecektir.

/A\WARNING



Tirkge MGN-2/MGN-3/MGN-5/MGN-8/MGN-12/MGN-20/MGN-30/MGN12F/
MGN12L/MGN20F/MGN50L
Hidrolik sise kriko

5. Bakim talimati

* Hasarli/deforme iiriinii kullanmayiniz. Anormal giiriiltii ya da titresim meydana gelirse, derhal

kullanimini durdurup, daha sonra denetleyiniz ve iireticiden yardim isteyiniz. Bu denetim iireticinin
ASWARNING veya tedarikginin yetkili onanim tesisi tarafindan yapilmasi tavsiye edilir.

« Hidrolik iinitelerde en biiyiik tek ariza nedeni kirdir.

« Sisteme yabanci madde girmesini énlemek igin servis krikosunu temiz ve iyice yaglanmis durumda tutun. Kriko yagmur, kar, kum veya cakil
kosullarina maruz kaldigi takdirde kullanilmadan énce temizlenmelidir.

« Krikoyu korozif buharlar, asindirici toz veya baska zararl etkenler tarafindan etkilenmeyecek iyi korumaya sahip bir yerde pistonlar
tamamen geri ¢ekilmis olarak saklayin.

« Periyodik olarak Griintin durumunu kontrol ediniz.

« Urlinii kuru ve korozyon olmayan ortamda saklayiniz.

«  Sahipleri ve/veya operatdrleri bu ekipmanin onariminin ézel bilgi ve tesisler gerektirebilecegini farkinda olmalidir. Uriiniin yillik denetiminin
ireticinin veya tedarikginin yetkili onarim tesisinde yaptirilmasi ve tiim arizali pargalar, ¢ikartmalar ya da glivenlik etiketleri veya isaretlerinin
Ureticinin veya tedarikginin belirtigi parcalar ile degistiriimesi tavsiye edilir. Yetkili onarim tesislerinin listesi Uretici veya tedarikgiden temin
edilebilir, yardim igin litfen onlari arayiniz.

« Herhangi bir sekilde hasarli gériinen, yipranmis bulunan ya da anormal galisan her tiirlii tirin ONARIMA KADAR HIZMETTEN
CIKARILACAKTIR. Onarimlara tretici veya tedarikgi tarafindan izin veriliyorsa, gerekli onarimlarin Ureticinin veya tedarikginin yetkili onarim
tesisi tarafindan yapilmasi tavsiye edilir.

« Yalnizca uretici tarafindan saglanan ek pargalari ve/veya adaptorler kullanilacaktir.

6. Uygunluk Beyani

Biz: Rodcraft Customer Center Langemarckstr.35 bis 45141 Essen- Germany

Beyan ederiz ki tiriin(ler): MGN-2/MGN-3/MGN-5/MGN-8/MGN-12/MGN 12F/MGN12L/

Serial Number: 00001 - 99999

Makine Tirii: Hidrolik sise kriko Uriiniin mensei: Gin

asagidaki ile ilgili Uye Devletlerin yasalarinin birbirlerine yaklastiriimasi ile ilgili konsey Direktiflerinin gerekliliklerine uygundur: ,Makine*
2006/42/EC (17/05/2006)

uygulanabilir uyumlastiriimis standart(lar): EN 1494:2000 + A1:2008

Verenin adi ve pozisyonu: Pascal Roussy ( R&D Manager) ‘=4—.———77
Yer ve Tarih: Saint-Herblain, 25/05/2016

AB merkezinden edinilebilir teknik dosya. Pascal Roussy R&D manager CP Technocenter 38, rue Bobby Sands - BP10273 44800 Saint
Herblain - France

Copyright 2016, Rodcraft

Tiim haklari saklidir. igerigin veya bir kisminin her tiirlii yetkisiz kullanimi veya kopyalanmasi yasaklanmistir. Ozellikle bu; ticari markalar,
model adlari, parga numaralari ve gizimler igin gecerlidir. Sadece onayli pargalari kullaniniz. Onaysiz parga kullanimindan dogabilecek her
tiirli hasar veya ariza Garanti veya Uriin Sorumlulugu kapsami disinda kalir.

Ozgiin Talimatlar



MGN-2/MGN-3/MGN-5/MGN-8/MGN-12/MGN-20/MGN-30/
@ FX MGN12F/MGN12L/MGN20F/MGN50L

BRETF IR
1. RS (LA 1)

BARKIE BB RIABED A B c D E F G [e]

Unit [kg] [kal [mm] [mm] [mm] [mm] [mm] [mm] [mm]
MGN-2 24 2000 178 17 52 347 120 80 20
MGN-3 29 3000 190 14 62 366 125 85 23
MGN-5 3.8 5000 198 122 70 390 140 90 29
MGN-8 5.8 8000 200 122 72 394 160 100 35
MGN-12 6.7 12000 180 95 76 347 175 120 43
MGN-20 9.1 20000 182 86 40 308 195 145 53
MGN-30 18.3 30000 280 165 | - 445 200 150 62
MGN12F 9.5 12000 238 150 90 478 195 145 43
MGN12L 59 12000 155 70 45 270 140 105 43
MGN20F 13 20000 275 169 70 514 205 140 53
MGNS50L 35.3 50000 300 182 | 482 220 175 65

BNRRLK: 1.5/ N HAREK: 1.25.

FIEREBRBEAT LIRS BNNTE  BX&HEL | HiHRwww.rodcraft.com,

2. HlEERRE

- BRXTARRATRAEBHIL , WELBER, TEATHEAR. BT LEA,
BRATARMERA LRGSR , FEATERRERER.
TEIERERGER FHRITRIE.
BrEEEFEREEER !

3. ZRH
AWARNING WHRENSHBEEEFTER.

B E |, BIEFEME.

EREL=MHWIBTF (F02(2)).

BRFZRIRALENEELE02(1). .

FEARITAMASAEAREDR. REREHARERS  TEFMERT AN, BRATSREREEME,
W BERRATIT A SRR |, B ARTITS (560 ) o

RERTATITRERABE , BEFRT. ENBEERZSETBER.

A Caution #BETH , HAEHLARF RN ITERE , UERE.

4. BE
A cCaution HEXFAREFEFRAEST.

BRERREN , SUFREFREN,

BE , BB T ARBEE TMELNARRRETFMOLE,

SREFMRME , RIEMARIEH.

RANTRRARBEAZEESE (H03(2) ) o SHAKMABRER. BEit , SHIREEHERT,
ZF AT - ERE , EHHERET. ZBRRTEER,

EEREARSE , T EBRIH AT (F02(384) AR E03(3) ) .

TEAR , SYREEMAE R,

FHATAMREEFAMIRS. SLURAREZE (E03(4)) .
/AWARNING WAN , ERNFEEA. SR, WHEFN, ERABRE EFEHB (E03(1)) .
- EXRAELEREEZS , FEERANAT T IE.
c NEBREARBHREREREIHEBRRENHFERES.



MGN12L/MGN20F/MGN50L

==lyvg MGN-2/MGN-3/MGN-5/MGN-8/MGN-12/MGN-20/MGN-30/MGN12F/
RETF IR

5. 447 B

FTEEAZREROT R, MREREFERERRS , TEFILER  REREHFITREFENEL,
AWARNING @ BUBREFERENENRNESTNEHTX-KE,
- RERBHENRAERRL L,

TRMERSEE , HABRE , BLERMHEARS, NRTAMEMESN, 8, PADH , EEANLABRITES.

FTAMEERERY REFNXE , FEERSHE , FROLFTERTEMEWESE, BE. IFARMLETELTE.

ERRE RNER.

BAF REFHETREBMAFEN,

WEF/HRERNYAE , ARENBERZETARMNER, BWHEFBHRIHUKFAHBRNESNEBERN AT RETRE  FAFR
F;E’Jﬂ?"ﬁ* FERZLRADFABRER LB R AAF AN T BERER, £ AR AREABE —HEREBNENEE | HEE

ERHEALANBRG, BERJREFEZNEIA- R , BUZELER , EEBE. IREFHRHNHIEBE , BWHEFHREN
BRI B IERE T L ENSE,

ARBE P PR AL R Y B A /B R 2R

6. — A
FA: Rodceraft Customer Center Langemarckstr.35 bis 45141 Essen- Germany
B8, A7 f@: MGN-2/MGN-3/MGN-5/MGN-8/MGN-12/MGN-20/MGN-30/MGN 12F/MGN12L/MGN20F/MGN50L
Serial Number: 00001 - 99999
HBEE: RETFM @R~ PE
HEBELEXHAEELUEENESTER , MXT Y 2006/42/EC (17/05/2006)
E R A& EN 1494:2000 + A1:2008

K1TE SIS Pascal Roussy ( R&D Manager) 4_._.._7

b R B #: Saint-Herblain, 25/05/2016

FARSHER T LUMEUE EB3K 8. Pascal Roussy R&D manager CP Technocenter 38, rue Bobby Sands - BP10273 44800 Saint Herblain -
France

Copyright 2016, Rodcraft
REFFERF. REFN , BERNAXARRYPEMBHH#TEARES. AMELELEATER, RSER, BHESHEL. REEALY
RIH M. EERRBRRBHT SHNEMREARVEEXRETZ = RRIER B LSHRE,

BRI



MGN-2/MGN-3/MGN-5/MGN-8/MGN-12/MGN-20/MGN-30/

=N MGN12F/MGN12L/MGN20F/MGN50L
WED ¥ v+
1. EHF—2 (RBR 1)
BifiF—2 BB U7 RNBE A B c D E F G [e]
Unit [kg] [kal [mm] [mm] [mm] [mm] [mm] [mm] [mm]
MGN-2 24 2000 178 17 52 347 120 80 20
MGN-3 29 3000 190 14 62 366 125 85 23
MGN-5 3.8 5000 198 122 70 390 140 90 29
MGN-8 5.8 8000 200 122 72 394 160 100 35
MGN-12 6.7 12000 180 95 76 347 175 120 43
MGN-20 9.1 20000 182 86 40 308 195 145 53
MGN-30 18.3 30000 280 165 | - 445 200 150 62
MGN12F 9.5 12000 238 150 90 478 195 145 43
MGN12L 59 12000 155 70 45 270 140 105 43
MGN20F 13 20000 275 169 70 514 205 140 53
MGNS50L 35.3 50000 300 182 | 482 220 175 65

ABTAYITFANGE NS I ATV VFANEE1.25.
BRINTEERTEREVEDNTY ., RMFERICOVTE  www.rodcraft.com 2B L&V,

2. HE

s RRADYY IR, BEPRFOAR-AZILKDHEAZHELFPRETY, OARCEAIZERITEREA. ¥ X
FATY,

s RRADY YO, VITAVITDEHORBETHY), EMOBHPHBICEATI LB TEEEA,

« BRHEHSBEGELEEATVET,

- BARREEBESFUEZTV

3. B A&
AWARNING | 3XTO/N—YHEEEMBHHITSATVD L ERBLTI LR,

AERERHTHEBERYELET.

320BWHH 5782 /\> RILZE &I TE T (Fig.02(2)).

LA—0Ov REDT7REBICEY ML, YR—KZEY MUET(Fig.02(1)) .

RRNLD Yy O %ERTZEIC. MEERL STERERKBEN BV ET, BEROBRBRNI vy IOMEECHBESID LY
HYET, COLSBHMBICRVATICE, ROLSICLET,

c LA—OY RERBHEYICELTFAAFY—I/NLT 280, BRICLAN—TRIEZILET (5. 6 @),

c TDHE, DYV IVERRKBERTRYTTYTUTINSTETHET. MEROZRNRITET,

A Caution #FEFBERR. FEONE, TRCEXIUTERRL, VOTETIEATESLSILET,

4. B1E
ACaution HARLZryoE, EEOUTRRAVRTIEEVTLEE D,

FINARERETEH, R2ELCEIDHA RIAVEZBTBFYLEETY,
D7RDryyOREIC, EEOTASBRETEZRVLS CHEBRHBLET,
EHOELWIUZ7RRA Y RERDHREHIC, BCEROYZATILEFEAL TEZ L,
LN—0OY RTUZMNEBROEEETLEFET (Fig.03(2) HE/NLTHBUTVRABBL T EEV, TOLHICE, LN—OY
RERTEY ICEETIHENHYET,
c UIZRFNARACRBEFNLIAFVTVET, CRELURICEIYABEATVET, CONLTERLTERABLEVTIEEV,
- BEETHFRICE. LN—OY REp> <V REFEY ICEL FT ((Fig.02(3&4)&Fig.03(3))).
« RRADryOFEALBVEE, EXRVIVTRT—LARSIE_AFTFhRETRETAEBY A,

c UZRDHYVOERFOTEREVZNULERRLCLBEVTIEEY, BILIYI—RAEY REFE2TL

72E ) (Fig.03(4)).

« UZ7RTREROTICAFNVEVC L ZERLET, EREOIVD V&L, NV RTL—FE2AIQE

T, EHLEOHEFEV, EEABHIBEVRSEELET (Fig.03(1). BEREICELWIVIVEAGFEYL
AWARNING - ;|\ rox (),

« UZRNULEAROTTR, BRZEETZIETRHEEZTOEVTIEEV,

o ARL—=ZE., NL=Z2TI2VT, FERVEVT, BUTEHR OV THELEREBTVDE

NELET,




MGN-2/MGN-3/MGN-5/MGN-8/MGN-12/MGN-20/MGN-30/MGN12F/
MGN12L/MGN20F/MGN50L
HED v v %

5. XUT T VAN E

. BEZERLERREEALEVTIEE), RESBECRDI52SAEES5CEAERIHL, X

—H—CRE. R NERELTEE N, CORERX—N—FL@Y TS A FOREBERET
AWARNING 25 - 53 3HLET,

« NAROIZY FTEEO—FNDERERZZIDEEFNTT,

o DATLLEMANDDOEBLS LS, T—EAT Y Y FEEICHFRIIL, BBHERHLIKLEEL. DYV FICH. B, B, BRI
ABBVEIICLTLEE VY, FAMICIU—_2TLTIEE,

TrvFE, EARNVERTLICEIERALRET, BEREORR, EREORELEOTVERCRELET,
HROREZEBHCFIYILTIEZV,

HREEBROBCSBVEBRLUILBHCREL TLEETV,

FEOBEICIBENBERBIBBILBZCEN BN ET. X—H—FLBY T/ TOEEBERRTAUREFICIARETSC
LEBITHLET, XEOHZ/N—Y, ATYH—, BEIRI, ZVRIBESZERX—HA—/HTFATOEEN-Y ERBLTEE
Vo EEBERRICOVTRA—N—FLBEHTI/TICBSMLVEDEIEE,

- ASHAORTRHE, B, EEBEORHShIRREG. BEFAKDIETEALBVTILEE VY, BENX-N—/FTFA4TICL>T
WEEBEE, X—N—1Y T/ TOEEBBRRTASCEEBTTHLET,

s X—N—ONER. TAT2EEBLTLEETV,

6 EAEE
3t IF Rodcraft Customer Center Langemarckstr.35 bis 45141 Essen- Germany
B @A MGN-2/MGN-3/MGN-5/MGN-8/MGN-12/MGN-20/MGN-30/MGN12F/MGN12L/MGN20F/MGN50L
Serial Number: 00001 - 99999
BERED v v ¥ ®iEx FE
TRCEETINEEDEROEYADE L LB EELESOEACENTH LTS LET - WM 2006/42/EC (17/05/2006)
WREEHME © EN 1494:2000 + A1:2008

F1TEEM. FiE: Pascal Roussy ( R&D Manager) ‘=4_._.,_7'

Fi#Ett. 34T B: Saint-Herblain, 25/05/2016

M7 7 A )LIE EU AEAH S NF A8, Pascal Roussy R&D manager CP Technocenter 38, rue Bobby Sands - BP10273 44800 Saint
Herblain - France

Copyright 2016, Rodcraft

BHES GEHRERLET, NFFLRTO—BEHXTR<KEALL<BFERTDZEBELSATVET, ChREHC, &, TEFILR
K, N—VES, RICHTRENET, BT EN—VUIOEDZFALBEVTILEE L, BT TVEWN—Y OEAIC LRI
FRABRIRCEREBETONRITT,

RXEERHAE
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B

rot
i

>

1. 7|2 ool & &HZ 1)

7|& dlole A4 olze s A B c D E F G [e]

Unit [kg] [kgl [mm] [mm] [mm] | [mm] | [mm] | [mm] [mm]
MGN-2 24 2000 178 17 52 347 120 80 20
MGN-3 2.9 3000 190 114 62 366 125 85 23
MGN-5 3.8 5000 198 122 70 390 140 90 29
MGN-8 5.8 8000 200 122 72 394 160 100 35
MGN-12 6.7 12000 180 95 76 347 175 120 43
MGN-20 9.1 20000 182 86 40 308 195 145 53
MGN-30 183 30000 280 165 | e 445 200 150 62
MGN12F 9.5 12000 238 150 90 478 195 145 43
MGN12L 5.9 12000 155 70 45 270 140 105 43
MGN20F 13 20000 275 169 70 514 205 140 53
MGN50L 35.3 50000 300 182 | e 482 220 175 65

YHEHAE H$: 15/ SHEIAE H$:1.25.

2E $XIE2 ol B Y& Im #HAY ghluich z4 HEE www.roderaft.com0il A & QI8 4= Q&L

- Bottle M2 HH| U FX| 24 HUg fle AFS S0i22{ M stE ol AH8sHE T HIYLICH CHE 8T 2 AI&3HX| OHMAIR. HETE

- Bottle M2 X2 E0{22|7|¢t st= YHIZ AFS 2L HAYSHE 82 A8 & =+ glaLch
i

3. Mx| x[E
/AWARNING | 2E £%0| THE[0] Zofx{ YEX| HOlstAAl.

- S8% % ot FHIE AL

- HE =2 3748 ZElELICE 022).

+ OlM B 2=8 2lZ8 Fx|o 2 o3 2t E=& XIXICH ehofl &Lt (22l 02(1))..

Bottle & AFE3t7| Tof R¢ EIEBI 3718 M7HstoF gulct g AIA%I otofl 7|7t +XE = /2 Ol Bottle 22| 450f
= °"‘LIEP olz{gt EXE siZstedH chE2 S-S MAIR.

BHHE A5t B7IE FUStHM Tolof Bl ZEE HHAIA| WEo R S8 HiE WEE YL|ck5-63l).

% ohE Z|cH £0I7HK| Mofl 37|E X8 ChE ChA| S ELICH | AlAR0l] 3717t MIHELICH

ygs

R

A Caution A7t 2E L m F4 7Aoo A HIE = JATS 7IAH L] AP 1m S FolE o F WE giofok &
(=

A Caution Bottle 2 20| 2|Z& x|H ol L&A

- BUIZE A 9T JjolS2lolE §S T2istot BL.
- B4 A st 2ZE 0| 2F0|x| TS Eo AT,
. 24 Aol gHIE 2|zE x|xE Tietely| Yis A HBUME HEH AR,
- Bl 228 Agstol Hats £0I2 2L FHIE MHHAAI(TE 03 (2)). K YT EH USK HOUSAAIR. 0l 5B B
2CE A SE o2 Folok LI
- ElZE mlE DEs Wee i MBEIH MAUMoIME o We S nlal ZuS SUC of WS ChAl msH o ELid
. EEE SR Q6 B 2EE BAIH wE oz MM EEJLIEF(IL.E:I 02(384) & 12 03(3)).
Bottle Mg AE5HX| kg W= TAE/2ZE g oo K5 Fotof LiCt

- RIS SOI2E M Wxlsty| IS BIZE WS ALSEHK| DHAAIR. B4 MAI LETHE ALSSHIAIR
3(4)).
[, EOIEE A Lol N0l glex SelsiNe ot ABE mu ol He s 08 A

/AWARNING *f”f'e Atgstod Atzrol 20| =S SHAAIR(TR 03(1). Aol H& 3L AT AISE Hx| Ohed
Al2.

- M3 U E A&l stE 0l QHEiEt HENTH E It R| Soi224X|E SHE oteioll M EdslAlE o EL
ch.
c HURE 1S, HI U Y YR HE HME Lt ZE YEE M3 eotok gt
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6. & MM
3|AtH: Rodcraft Customer Center Langemarckstr.35 bis 45141 Essen- Germany
A Z: MGN-2/MGN-3/MGN-5/MGN-8/MGN-12/MGN-20/MGN-30/MGN12F/MGN12L/MGN20F/MGN50L
Serial Number: 00001 - 99999
A 2 s ™ Mz=: 8=
GAbE VA ROl e 2lH= HED SHE 3| 7o FEELICH 2006/42/EC (17/05/2006)
g 7ts# =3 724 EN 1494:2000 + A1:2008
&z} o|F L Z¢|:: Pascal Roussy ( R&D Manager) 4_._.._7
x| W & Saint-Herblain, 25/05/2016
EU 2820M 28 = /= 7|& 1+, Pascal Roussy R&D manager CP Technocenter 38, rue Bobby Sands - BP10273 44800 Saint
Herblain - France
Copyright 2016, Rodcraft
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DO NOT DISCARD - GIVE
TO USER

Svenska (Swedish)

Lds noga |genom dessa sakerhetsms(ruktloner liksom

innan du boérjar anvanda
verktyget (Amkelkod 8956200010).

Deutsch (German)

wenn die

und die Regeln des
den wurden (Artlkel -Nr. 8956200010)

Dansk (Danish)

Lzes omhyggeligt, forsta og overhold disse instruktioner samt
sukkerhedsforsknfterne), inden varktojet tages i brug eller
10).

P (

Francais (French)

lisation ou |n(ervent n sur l'outil, veillez a
ce que les informations suivante: que les instructions
fournies dans le guide de sécunté alent été lues, comprises
et (Code article 10).

Norsk (Norwegian)

For enhver bruk eller reparasjon av verktgyet skal de falgende
instruksjonene og forskriftene i sikkerhetsheftet leses noye
(artikkelnummer : 8956200010).

Espaiiol (Spanish)

Antes de utilizar la herramienta o intervenir sobre ella, ase-

g de que la informacion que figura a contlnuaclon asi
como las instrucciones que aparecen en la guia de seguridad
han sido leidas, entendidas y respetadas (Cédigo articulo :
8956200010).

Suomen kieli (Finnish)

Lue huolellisesti seuraavat ohjeet samoln kuln turvalllsuusoh-
(T

jeet ennen ty y 10).

Italiano (Italian)

ne o intervento sullattrezzo,

che seguono e le istruzioni
contenute nella guida curezza siano state lette, comprese
e rispettate (Codice articolo: 8956200010).

Portugués (Portuguese)

Antes de utilizar ou intervir na ferramenta, leia atentamente
e respeite as informagdes seguintes assim como as instru-
¢oes fornecidas no manual de seguranga (Cédigo artigo :
8956200010).

Nederlands (Dutch)

Voor gebruik of d van het g dschap altijd

eerst dat de lnformatle "evenals de
veiligheidsi ies gel grepen en in acht
zijn (Code artikel : 8956200010).

EAANnvika (Greek)

MNpiv amé
S1aBAOTE TTPOOEKTIKA, KATAVOROTE KAl rnpno‘re TIg Trapaxurw
Tr)\npmpoplz;, KaBwg Kai TIg 0dnyieg TTou m:plAapBuvovml
oT0 gyXeIpidlo aopaAciag (Kwdikog TpoiovTog: 8956200010).

d) xprion f € ] 0TO £pY

pycckuit a3blk (Russian)

[10 MCMONBL30BaHUA UMM BMELATENLCTBA HA MHCTPYMEHTE
NEOGXOHMMO ﬂPO“WlTaTh YyCBOUTb U COGﬂIOHaTI:
y aTakxe y

n (ApTUKyn

®9®9®9®®®9®9

ToBapa : 895620001 0).

@9@9@9@9@6@9@9

Polski (Polish)

Przed pod]eclem uzytkowama przyrzadu czy jakichkolwiek
z nim

— nalezy sie, ze instrukcje

razem z podre

zostaly pl
urzqdzema 895620001 0).

i beda (Kod




DO NOT DISCARD - GIVE TO USER

Cesky ; éestina (Czech) HZ<%E (Japanese)

Abx " kezranenl, znamte se pred

zvla: s ’do-
davanymi bezpecnostnlml pokyny (kat C. 8956200010)

Slovenéina (Slovak)

Da bi se smanjio rizik od ozljede, prije upotrebe ili servisiranja
alata, procitajte i shvatite sljedece informacije kao i odvoleno
pruzene sigurnosne upute (Broj stavke : 8956200010).

Aby sa znizilo riziko poranenia, precltajte si nasledujice
ilo;

informacie, ako aj pril lozené P )]

a snazte sa im p &islo € 10).

magyar (Hungarian) Romaéana (Romanian)

in vederea reducerii riscului de accidentare, inainte de a
folosi sau repara unealta, va rugam sa cititi si sa analizagl .

A szerszam hasznélata vagy barmilyen mas beavatkozas
kell

el6tt a el meg kell értenie
és a hasznalat vagy beavatkozas soran be kell tartania a
P!

recum si instr
supllmentare furnizate (Numarul produsului : 8956200010)

10).

Slovenséina (Slovene) 6bnrapcku eauk (Bulgarian)

3a aa ce n3berHe pucka OT HapaHsiBaHWs, Npeau Aa
NpUCTBANTE KbM PaboTa C MHCTPYMEHTa UMM KbM CEPBU3HOTO

Zaradi morebiti

ih poskodb, pred uporabo ali servisiranjem
orodja, preberite in upostevajte naslednje informacije, kakor
tudi posebej prilozena varnostna navodila (postavka st.:
8956200010).

My o e np epe cnenna'ra
3a

(Aprm(yn Ne: 8956200010)

Lietuviy kalba (Lithuanian) Eesti keel (Estonian)

Sleklam sumazmtl suzeldlmo pavojq, prles naudadaml arba et a i ohtu, kdik
tolia

tarvikute ist kohta
v0| tootavad Iahedal see tooriist peab lugema ja maistma neid
d, samuti eraldi sdtestatud ohutuseeskirju, enne mis
tahes sellise iilesande (osa number 8956200010).

i jrankj p il
mformacua, o talp patir atskirai pateiktas saugos mstrukcuas
(dalies numeris : 8956200010).

rok
H

Latviski (Latvian) 01 (Korean)

Lai inatu b iibu, pirms instrumenta 24 2igs £017] s -S-:rlE A3t 7LE =2I5H7| Fof| EE
lieto$anas jaizlasa un jaizprot turpmaka informacija, ka ari ES ?Hslgs%'z;;’;*'lg)l’él I OhE HEE AT SX[&# FAUA (B85 ¢
5

atsewskl dotie drosibas tehnikas noteikumi (preces numurs
: 8956200010).

OO @G @G @9 @9 @9 @9

A3 (Chinese) Tiirkge (Turkish)

BER, RE, BE G  EERKE  REEZTENITHES 'Yaralanma riskini azaltmak igin, araci kullanmadan ya da
AHEABRXERS , HHRANESED  ATEAESS araca bakim yapmadan 6nce, asagidaki bilgilerin yani sira,
RO E , SAAMRK ( Z4ES 8956200010). ayrica sag in1 okuyun ve anlayin (Uriin

numarasi : 895620001 0).

@9@6@9@3@6@9@




NOTES :




NOTES :




NOTES :




(RC RODCRAFT



